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ELMULAS ES UJIASZULETES

Kénytelen vagyok bocsanatkéréssel kezdeni, amiért csak
juliusban kerll kedves Olvaséink kezébe a juniusi Magyar
Sz6. Ugy gondolom nincs, aki ne értene egyet azzal, hogy a
csalad a legfontosabb. Az elmult hetekben a csalddomnak
kellett elsébbséget adni.

Fajdalmas idSket éltlink at: apdsomat nagyon szerettik, és
kizdelmes hetek utan el kellett engedniink. Nekem persze
rettentd sok emléket idézett fel édesapamrdl, akit 6t éve
szélitott magahoz az Ur. Keserves emlékeket. Mert hidba
mulik az id&, fajni még mindig f4j. Az ember egyszerlen csak
megtanul vele élni. Ez a végsd ara a szeretetnek. Elengedni,
el kell, hogy engedjik, mert mindennek, mindenkinek eljén
elébb-utébb az ideje. De a fajdalommal meg kell tanulnunk
egyiitt élni. Es ha szerencsések vagyunk, akkor észrevessziik,
hogy erét merithetlink az elmulasbdl kiviragzd folytonossag-
bdl, megujulasbdl.

Errdl szél az 6rokség, az, amit eszmében tovabb adunk.

folytatds a 3. oldalon

BEREAVEMENT AND RENEWAL

As you may expect | want to start by asking for your under-
standing and exoneration that the June issue of the Magyar
Sz6 is reaching you well into July. No doubt you will all agree
with me that nothing is more important than family and over
recent weeks my family has had to take precedence.

Letting go of a dearly loved father-in-law after some difficult
weeks has not been easy. It brought back a lot of memories
- painful memories - for me about my own father, who was
called to his maker five years ago. And while time marches
on, the pain never leaves - we just learn to live with it. That
is the price we pay for loving someone. We have no choice
but to let go - everything, everyone has their time. And we
have to learn to live with the pain. Then if we're lucky, we
learn that we can gain strength from the continuity and
renewal that grows out of death.

It's in the values we pass on. That is what leaving a legacy is
all about.
continued on p. 3
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SZINYEI MERSE, PAL
(1845, SzZINYEUJFALU - 19220, JERNYE)

Founder of Hungarian plein air painting, Pal Szinyei Merse began his studies at the Munich
Academy in 1864, studying under Karl Piloty 1867-1869. Szinyei's early sketches already
revealed his search for new ways of expression. His sketches made in 1869 for "The Swing" and
"Clothsline" (Hungarian National Gallery) are the earliest examples of Hungarian and Central
European Impressionism.

While wanting to visit Paris earlier, he did not get there until 1908 and thus his revolutionary
approach developed quite independently from the French painters. The harmonious effect of
complementary and contrasting colours and light is fully developed in his main work, "Picnic in
May" (1873). His more conservative painting "Bath House" won him a medal at the 1873 World
Fair in Vienna, but "Picnic in May", similarly to his later works was met with general rejection.
And so in 1873 he returned to his family estate in Jernye and painted less and less.

[t was not until 1896 that his work began to be acknowledged; he then returned to art life and
won several gold and silver medals (1896 Budapest, 1900 Paris, 1901 Munich, 1904 Saint Louis,
1910 Berlin, 1911 Rome); his self-portrait painted in 1897 was asked for by the Uffizi Gallery in
Florence.

Appointed a Member of Parliament in 1897, he fought for the modernization of art education,
continuing in his capacity as Director of the Academy of Fine Arts of Budapest from 1905. In
1907 together with others he founded the first society of modern art in Hungary, the Circle of
Hungarian Impressionists and Naturalists. In his last years he mainly painted landscapes,
“Thawing Snow" being one of his most acclaimed.

| Lady in Violet 4. Lovers
2. Poppies in the Field 5. Picnic in May
3. Clothesline
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folytatds az |. oldalrél

llyen példaul a Magyar Szé is. Edesapém kor-
levélként kezdte 1990-ben, - a wellington-i
magyaroknak szélt, és egy éven belll orsza-
gos lappa alakult. Az el&fizeték szama szép
lassan  gyarapodott, és egyre tdbb
munkatarsra taldlt a lap fészerkesztéje. De
aztan az Ohaza felszabadulésa, azaz a rend-
szervéltoztatds altal okozott euféria lassacskan
lecsillapodott, a lelkesedés lehiggadt, és egyszer csak azon vette észre
magét a szerkesztébizottsag, hogy izgul, eléri-e az eldfizeték szdma a
lap folytatasahoz szikséges kritikus szédzat. A munkatérsak szdma is
csokkenni latszott, és végll ezek a gondok késztették arra, hogy a
kéthdnaponként megjelend harminc oldal helyet harom hénaponként
megjelend negyven oldalt adjanak ki. Kdzben szerencsére folya-
matosan fejlédétt a technoldgia, valamint az informacidkdzlési forra-
sok és annak ellenére, hogy mar nem voltunk elegen ahhoz, hogy
szerkesztébizottsagrol beszélhessiink, egyre szinvonalasabba valt a lap
megjelenése.

Amikor édesapam meghalt Ugy éreztem a Magyar Sz6 folytatasaval
feltlmulhatatlan feladat szakadt ram. Ezer oka volt hogy kudarcba ful-
ladjon... De nem fulladt. Ugyanis szaznal tobb okom volt, ami miatt
nem hagyhattam a lapot megsz(inni. Nyeltem egy nagyot, és folytat-
tuk. llletve elkezdtik Ujjaépiteni. Akkor, 2002 augusztusaban szemé-
lyes dontés alapjan véllaltam, de mindig is a tébbes szamon mulott a
siker titka: a rendszeres rovatirdkon, az alkalmi cikkirokon, a le-
velezékon, az egyéb besegitékon, és nem utolsd sorban az eld-
fizetdkon. Koszoénettel tartozom mindnyajuknak!

Most viszont Ujra egyféle elmulasndl, illetve Gjjaszlletésnél tartunk. A
napokban bulcslztattunk egy régi munkatarsat, a kedvelt Rosszcsont
Palkdnkat. Mar megint eggyel kevesebben vagyunk, jegyezték meg
tdbben. Lassan kihalunk, szélalt meg valaki mds. De nem, nem
halunk ki, csupan lezarul egy szakasz. Az élet megy tovabb. Esa
Magyar Sz6 is Ujjasziletik.

Jonnek Uj magyarok, egyre tébben teleplinek ide, az orszag minden
sarkaba. Vannak, akik nemigen keresik — egyel&re legalabbis — hon-
fitdrsaik tarsasagat. De vannak, akik igen. Raadasul vannak, akik képe-
sek és hajlanddak vallalni feladatot is ko&zds értékeink fenntartasaban.
igy keriilt kézénk alkalmi cikkiroként Csitari Jézsef. Es most igy kap a
lapunk Uj arculatot Maté Tunde szakértd kezei alatt.

Ezzel azonban nem ér véget a Magyar Szé Ujjasziletése. Az évek
soran lapunk olvasétabora is megvaltozott. Kevesebb a magyarul
olvasni tudd, tdbb a ,magyarbarat”, és gyarapodik a magyarsagra eset-
leg kivancsiak szama. Azért ,esetleg”’, mert vannak, akik nem
koteleznék el magukat, mert egész életikdn at nemigen foglalkoztak
vele, de azért mégis... Mint példaul a napokban egy gyaszjelentésben,
amiben a néhai ,Gubby (Gabor)"-t emlitették meg. .. Beleolvadni sem
tudunk teljesen, de sokszor rdjévink, hogy nem is igazabdl akarunk,
nem teljesen legaldbbis. Es most mar nekik is kell, hogy szdljon a
Magyar Sz6.

Még amirél nem beszéltem, de muszédj megemlitenem, az az el6-
fizetés aranak megemelése. Mar nagyon régdta valtozatlan a Magyar
Szé elbfizetési dija. Ez, egy az egyben a gavallér adomanyoknak
koszonhetd.  Viszont az elmult idSben a gyartaskoltségek és a
postakoltségek mind-mind emelkedtek, ezért most mar sajnos el-
kerllhetetlen, remélem elfogadjak szikségességét az otdollaros

aremelkedésnek.

Kedves Olvasénk! Széljon hozza On is — toltse ki a mellékelt
kérdSivet és kritikdjaval, o&tleteivel jarulion hozzd a lapunk
Ujjaszlletéséhez. W

Szentirmay Kldra

BEREAVEMENT AND RENEW AL
continued from p. I.

The Magyar Sz6 is an example of this. My father began it as a newslet-
ter for the Wellington Hungarian community back in 1990 and within
a year it became a nationwide publication. The number of subscribers
gradually grew and the chief editor built up his cohort of colleagues.
But the euphoria that followed the collapse of communism settled, the
enthusiasm progressively waned, and the editors found themselves
worrying about whether the number of subscribers would reach the
critical break-even threshold of 100. The number of contributors also
decreased and it was a combination of these factors that led to the
decision to change from a bimonthly 30-page publication to a 40-page
quarterly. Fortunately, thanks to advances in technology and ever-
increasing information sources, the quality of the bulletin continued to
improve in spite of struggles with the numbers games.

When my father passed away | felt | was taking on a virtually impossi-
ble task in continuing publication of the Magyar Szé. There were a
million reasons why it should have failed... But, it didn't. | had more
than a hundred reasons why | couldn't discontinue it. So | took a deep
breath and we continued. Or rather we started the process of
rebuilding. Back in July 2002 it was a personal decision whether or
not to take it on, but the secret of its success has always depended on
the joint efforts of several: the regular columnists, the occasional
contributors, the correspondents, other helpers, and not lastly of
course: the subscribers. | owe thanks to you all.

And now we come to another kind of passing, or rather renewal. A
few days ago we farewelled an old-time contributor from way back,
our dear Rosszcsont Palké. Upon his passing several people made the
observation that our numbers are continually dwindling, and that we
are gradually dying out. But no, we're not dying out; it's simply the
end of another phase. Life goes on. And the Magyar Szé too is
undergoing rejuvenation.

New Hungarians are continually arriving, more and more of them set-
tling here, in all corners of the country. There are some who don't
seek out the company of their compatriots. And there are others who
do. Moreover there are some among the newcomers who are
willing and able to take on some responsibility in ensuring the survival
of the values we share and treasure. This is how Jozef Citari came to
contribute the occasional article to our bulletin. And it's also how our
publication now happens to be receiving a facelift in the professional
hands of Ttunde Maté.

But the Magyar Szd's renewal does not end with its new look. The
readership has also changed over the years. There are less who are
able to read Hungarian, there are more “friends of Hungarians”, and
there are an increasing number who “may just” be interested in
Hungarian-ness. The reason | say “may just” is because there are
some who wouldn't want to openly commit themselves — right
throughout their lives they’ve paid little attention to their Hungarian-
ness, but even so... Like, for example, in the funeral notice | saw in
the paper a few days ago which read “Gubby (Gabor)"... We can't
assimilate altogether, although we often realise that we actually don't
even want to, not completely anyway. And now the Magyar Szé
needs to speak to those people too.

| haven't yet touched on the subject, but | need to mention the
increase in the subscription fee. The subscription fee has remained
unchanged for a very long time. We have

absorbed numerous increases in production
costs and postage costs over the years, to the
extent that raising the fee by $5 has now
become inevitable.

Dear Reader - have your say too: complete
the enclosed questionnaire and contribute
your ideas and opinions to the renewal of our
bulletin! B

Kldra Szentirmay
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HUNGARIANS.

WON’'T CAVE IN...

WRITER ANNA JOKAI'S THOUGHTS ABOUT THE LEGACY OF SAINT ISTVAN ON THE
ANNIVERSARY OF THE MAGYAR MILLENNIUM HAVE A TIMELESS MESSAGE FOR
LET'S NOT BE AFRAID TO KEEP THE PAST ALIVE AND TAKE THE
GOOD FROM IT TO BUILD INTO THE FUTURE.
SMALLEST OF BUILDINGS NEEDS STRONG FOUNDATIONS TO ENSURE THE ROOF

LET'S NOT FORGET THAT THE

Masoknak
A kiégett

szivieknek egyszerlien csak alkalom a

Millenniumi Istvan kiraly napja.
pusztan az Uj kenyér Unnepe.

lustadlkodasra. De mindenképpen a tombold

nyarvége. Augusztus huszadika utan
elnéptelenednek a tavak, kdzelednek az 8szi
gondok. Révidilnek a nappalok, hivo-
sddnek az esték. A karadcsony messzi még -
bizony, j6 igy Szent Istvan-nap tajan elidézni,
téprenkedni.  Minek is orulink, mire is
emlékezink? Igaza van-e azoknak, akik unjak
mar a millennium emlegetését, s elcsépelt-
nek tartanak minden szét, amit szent kira-
lyunkrdl ejtink? S talan az a helyes, ha hab-
zsoljuk a jelent, megtagadjuk a multat, s a
gazdagabb jovét hisztérikusan kovetelgetjuk?
Szdlamokra és frazisokra valdban nincs szik-
séglink. De éppen hogy nagyon fontos ezt a
kilonleges Szent Istvan-napot a régit meg
nem hazudtold, mégis Uj gondolattal felfris-
siteni. A diktatira konnyedén atkeresztelte
alkotmany- és kenyériinneppé. Nem az "(j
kenyér" emlegetésében volt a hiba, hanem a
sematikus, foldhézragadt értelmezésben.
Szent Istvan keresztény allamunk megterem-
tésével a legtdbbet adta a nemzetté ren-
dez8dott magyarsagnak: az élet kenyerét,
Krisztus misztikus testét hivta be kozénk. Azt
a fogyhatatlan szellemi-lelki taplalékot, ami

azdta is - Isten kegyelmébdl - évrdl évre

tapldl minket. Szegény balgédk, akik az (j
kenyérrdl szénokoltak, nem is tudtak, kit
neveznek néven, mikdzben a barndra sult
cipdt emelték piedesztalra... Persze, a test
éhségét csillapitd fizikai kenyér is megszen-
telt: anyagi vildgunk nem lenne meg nélkdle,
elpusztulna a matéridban bukdacsold,
,Vvisszaltjat” keresd ember. |ézus Krisztus is
megetette a sokasagot; kenyeret szaporitott
a raszoruldknak, s bolcsességét rank hagyta:
az Ige nélkuldzhetetlen, de amig a foldi vilag-

ban élunk, a kenyér is az.

Szent Istvan kirdly azt a fundamentumot adta
meg, amire azdta is épitkeziink. Ostoba
dolog lenne lebecstilni azt, aminek hidnyaban
nem volna mire egyre bonyolultabb jelenko-
ri emeleteinket félhordani. Szakszer(itlen az
a mester, aki csak a tetét tervezi, az alapot
pedig hagyja ebek harmincadjara. Bizony, az
egész hajlékra kell menet kdzben is figyelni.
Ismerni az eredeti tervet - nem bortont,
nem kocsmat, nem piaccsarnokot, nem
szdrakoztatd-kdzpontot épiteni oda, ahol
ezer évvel ezeldtt kdzds otthonunk alap-
kovét rakta le a mi Szent Istvanunk. Még j6
néhany szint hétra van, barha ami kész, azt
belaktuk,
megsiratjuk.

szépen amit elidegenitettek,
Javitgatjuk-toldozgatjuk a

falakat, a vasbeton elemeket faradsagos

A REGMULT
ES AZ U] KENYER

A KOSSUTH-DIiJAS RO
JokAl ANNA
GONDOLATAI

A MAGYAR MILLENNIUM
EVFORDULOJAN

munkaval ki-kicserélgetjik, a fodém mindig
csak ideiglenes, a kupola, amirél &bran-
dozunk, még a jov6 reménye. De az alapitd
nevét és az alapftds datumat - a hagyomanyt
kovetve - jol lathatd helyre bevésték.
Természetes, hogy gyermekeink szamara
féhajtassal, fennhangon kibetlizzik: kinek
koszénhetjuk a kdszénnivaldt...?

A tisztelettel azonban néhanyunk hadildbon
all. Osszetévesztjik a tiszteletet a

hogy
utadnzokka valunk, elvesztjiik egyéniséglinket,

hajbdkolédssal;  rettegiink — attdl,
esetleg elavult eszmét szolgdlunk. ,Tiszteld
apadat és anyadat, hogy hosszu élet( légy a
foldon”, a ma is érvényes tizparancsolat
egyike. Altaldnosabb értelemben azt is jelen-
ti, hogy elédeinket, 8seinket is méltanyol-
nunk kell, nemcsak a vérségi apat és anyat.
Fel kell ismernink, mit tettek értlnk, az
emberlgyért, hogy aztan a nagyidében foly-
tathassuk azt. A folytonossagban valdsul meg
a Teremtés végsé célia. A nyegleség nem
eredetiség; a tisztelet nem utdnzas!

Ne féljink élének tekinteni a multat. Ami
romlandd beléle, lemallik Ggyis réla. Ami
pedig 6rok, annak nincs kora és nincs halala.
Aki erds, azt a mult tovabb izmositja és a
jovébe atemeli. A gyenge akarat( tobzddik
a jelenben, a multat elkdtyavetyéli, a jovét
kifosztja.

Vajon mit irnak majd 3001-ben 2001-rél? A
mai Magyarorszagrél. Isten tenyerén va-

gyunk. Kapaszkodjunk és munkélkodjunk.l

Forrds: www.ujember.katolikus.hu



(%Zil&né&z& ;le[téfe[eze’o‘eé ualt_‘aé arva
uonafécazéan, mit is ééaézolzat, micrt ls
;le@de a éaeana’n a éefwzé. ég{f Jiatal

tévténész éufaféu‘ éijzéen magwul o5
latinud is megtalilta a magyardzatdt,

Voltak fizikusok és mérndkok, akik azt alli-
totték, hogy az aranymetszés szabalyaibdl
kiindulva a kereszt mar eredetileg is a Fold
tengelye és az egyenlits kozotti eltérésnek
megfeleld szoégben kertlt a Szent
Koronara. Régészek, 6tvosok, torténé-
szek és mivészettorténészek véleménye
az volt, hogy a korona kalandos évszazadai
soran valamikor erds Utés, nyomas
érhette a korondt, aminek kévetkeztében
a korona elferdilt és harom keresztpantja
is megrepedt.

| 620-bdl ismert olyan dbrézolas, melyen a
kereszt még egyenesen lathatd. 1784-bdl
szarmazik egy olyan elismervény, melyen
az szerepel, hogy a korona ,keresztje
egyik oldalara elnyomddott.”

Mi tortént a korondval 1620 és 1740
kozott? Nemrég egy fiatal torténész, Palffy
Géza kirdlykoronazasi kutatasa soran
rébukkant két orszaggyllési  kovet
napléjara. Ezekben — az egyikben magyar
nyelven, a masikban latinul — taldlhaté egy
lefrds a Szent Korona ,balesetével” kap-
csolatban, amely 1638. februar 14-én
tortént, Maria Anna kiralyné, Il. Ferdinand
kirdly elsé hitvesének koronazasa elétt.
Az tortént, hogy a nevezetes napon az
udvarmester rossz kulcsot vitt magaval. A
kiralyi koronat 6rz& ladat igy, - mivel féléra
mulva kezd6détt volna a ceremdnia, -
er&szakkal felszaggattak. Csakhogy a ladan
belll a korona még egy réz tékaba, tokba
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volt rejtve, amit szintén késsel feltéptek. A
korondzasi ékszereket a szertartds utan
vissza kellett volna tenni a helyére,
csakhogy ez nem igy tortént. Példa nélkali
maodon a korona |2 napig nem volt a
helyén, s a ladat is lecserélték. Valdszinlleg
a koronat megprébaltak megjavitani,
visszaegyenesfteni, s ennek nyomait 8rzi

még ma is a korona sérllése. Annyi
bizonyos, hogy azt nem is lehet vissza-
egyenesiteni, hiszen a sérlléskor kitagult
az a lyuk, amelyben rogzitették, és
egyenes allapotban ebbe belecsliszna a
kereszt, forrasztds esetén  pedig
megsériilne a keresztet tartd zomanc-
lemez. Egy rejtély tehdt megoldddott a
magyar torténelem egyik legbecsesebb
kincsével kapcsolatban. M

Forrds: Kossuth Radié
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Szent Jobb ereklyetartd

A SzENT JoBB
EVEZREDES UTJA

The holy relic, St Istvan’s right hand, is said to
have been found “whole”, when his body was
exhumed during the reign of St LdszIé. The holy
relic was preserved over the centuries through
the efforts and cooperation of the Church in
Hungary and abroad. Since 20 August 1987 it
rests in the chapel built for it especially in the St
Istvdn Basilica in Budapest.

A szentté avatds alkalmabdl Szt. Laszld
emeltette ki Szt. Istvdn maradvanyait a
székesfehérvari sirbdl. Hartvik legenddja szerint
az exumalaskor az uralkodé jobb kézfejét
épségben talalték. Torténelmi tény, hogy az
ereklye &rzésére Szt. Laszl6 megalapitotta a
benedekrendi szentjobbi (berettydi) apatsagot.

A t6rdk uralom alatt a Szent Jobb Bosznidba
kerilt, ahonnan keresztény kereskeddk véltot-
ték meg. Istvan kézfejét ekkor a raglzai
dominikdnusok kolostordban helyezték el.
Toébb mint kétszaz évig Srizték ezen a helyen
anélkll, hogy Magyarorszagon tudtak volna az
ereklye hollétérdl.

Csak Méria Terézia uralkodasa idején derilt
fény a Szent Jobb ,titkos" lel8helyére. A kiraly-
né az ereklyét elébb a bécsi Schénbrunnba,
majd Buddra vitette. Orizetét  udvari
plébanosara, a zsigmondi prépostra, valamint
az angol kisasszonyok féndkasszonyéra bizta.

Il Jbzsef rendeletére a Keresztesek férfirendje
vette at az ereklye 8rzését 1865-ig. A szent
ereklye szamara a magyar plspoki kar 1862-
ben nemes fémekkel és kovekkel ékesitett
ereklyetartét készittetett. Ezutdn az esztergo-
mi féegyhazmegye gondozta, majd 1944-ig a
budavari palota Zsigmond-kapolnéjaban
Srizték.

A masodik vilaghabor( vége felé Salzburgba
kerilt, ahonnan 1945. augusztus |19-én este
hoztédk haza. Utana helyezték el a Szent Istvan-
bazilikdban. 1987. augusztus 20.-ra elkészllt az
a kdpolna a budapesti Szent Istvan-bazilikdban,
ahol az ereklye végleges helyére kertit. Il

Forrds: kincsestar.radio.hu

RAINIS JOZSEF: SZENT ISTVAN KIRALYNAK JOBB
KEZEROL (RESZLET)

Szent kirdlyodnak keze messze foldrél

Nagy Terézsanak kegyelem-szavara

Visszatér hozzad, Buda vara félté
Kincsedet rzi.

Boldogult orszag! noha régen elvalt

Téled e téged szeretd kirdlyod,

Szép orokséggel kevesiti gondjat
Arva fejednek:

Adta 6 diszét bocsds homlokanak,

Vallait s labat f6d6zé ruhdjat,

Effelett kardjat; ha kevés ez, ime
Adja kezét is.
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The Ho\y Crown of Hungary dates back to the time of Krng [stvén. It
became not on|y a crown for the Hungdridns, but represented some-
tnrng much brgger and universal. |t symbohsed the whole |<ingdorn, the
entire Hungdrrdn nation. That is vvn\/ it was so important for the
Hungarians to rescue and safeguard the Crown in decisive historic peri-
ods - if there was no Holy Crown, there was no Hungary. King Béla
[V rescued it to the fortress of Klissa (Croatid today) from the Tartar
invasion (12471), King Métyés bought it back from Vienna for an
astronomical sum (1463), Péter Perényi hid it in his citadel of Flizér
from the Ottoman invasion (1526), Lajos Kossuth dug it underground
in an iron chest near Orsova (Romania today) sfter the surrender to the
Habsburgs at Vilégos (1849) and Ferenc Szélasi took it to Austria
away from the rnvdding Red Arm\/ and dug it underground in an oil bar-
rel (1945).

These historic events are but a few examples of the Hungarian Holy
Crown's colourful nrstory, all evidence of the belief that as |ong as the
Ho\\/ Crown is safe and exists, Hungdr\/ will be safe and exist.

On the back perimeter of the corona graeca there are 18 pearls. Four
little go|den chains with gems at their tips nang from the left and rignt
side of the crown and one at the back. In the Middle Ages, the gems
had their own symbolism, according to which the blue sapphire symbol-
ized the sea, the red almandine frre, the green g|dss the edrtn/ and
together they represented the universe.

The upper part of the Ho\y Crown is the older one which was sent
by Pope Sy\vester Il to Stepnen, crowned the first krng of Hungary in
1000 A.D. On the top of the corona lating, the enamelled golden
p‘dte again deprcts the World Ruler Christ (Pantokrator) raising his rignt
hand in b|essrng and no\ding a book in his left. The upper part of the
Holy Crown has an arch-type design and has enamelled golden plates
picturing 8 dpos‘des. In front of Christ is the picture of John and
Bartno\omew, to the rrgnt Peter and Andrew, to the left Paul and
Philip, at the back James and Thomas. The figures are surrounded by
Fr\rgree ornaments made of go\den wire, pear\s and almandine garnets.

On the top p\ate of the

The unique role the

Ho\\/ Crown had in

THE HOLY CROWN
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Hungarrdn nrstory

brought about the development of a doctrine called the "Holy Crown
Theory". Initiated by King Kélmén the Booklover (1095-1116), this
tneory holds that the utmost ruler of Hungary is not the krng but the
Ho\\/ Crown. In the krngdom, everything, i.e. country, towns, lands,
be\ongs not to the |<ing but to the Ho\y Crown. The ultimate power
is not that of the king but the crown's; for example, if a dynasty died
out, their land did not return to the |<ing (wnere it came From) but to
the crown. The territories which ro'rned Hungary (Croatia, Dd\matrd,
devonrd, Bosnra, Serbid, etc.) were not absorbed into Hungdry but
became "members of united territories of the Hungarian Holy Crown".
Verdicts were declared not in the name of the King, but in that of the
Ho\\/ Crown, and during those difficult times when the country had no

krng, civil leaders swore in for the Ho\y Crown. (The final form of the

"Holy Crown Theory" was drafted and published by Istvén Werb&ezy,
a jurist, in his book called Tripartium, 1517, Vienna)

In 1945, the US Amy seized the Hungarian Holy Crown, and
according to a statement issued in 19571, the US Government did not
consider it as spoils of war but stored it as a deposit. The Holy Crown
was kept in Fort Knox, Kentucky, the same place where the US keeps
its go\d treasure, and it was HnaHy returned to Hungdr\/ on January 5
1978, when State Secretary Cyrus Vance transferred it to the posses-
sion of the Hungdridn Government.

The Hungdridn Ho|y Crown consists of two separate parts, i.e. the
lower circular crown called the Greek crown (corona graeca) and the
upper arch-type crown called the Latin crown (corona latina).

The lower circular crown was given as a grrt to the Hungarran King
(Géza | by the Byzantine Emperor Michael Dukas in 1074. Made in
the go|dsmrtn snops of the Emperor, the front perimeter of the circular
crown has 5 semicircular and 4 tridngu\ar enamelled go|den p\dtes in
alternating sequence. In the central plate, the figure of Jesus Christ can
be seen sitting on a throne, raising his rignt hand for b\essing and hold-
ing a book in his left.  This is a typica| representation of Christ in
Byzdntine art, where he is shown as the World Ruler (Pantokrator).
From Christ to the lower left and right, Gabriel and Michael archangels
look toward Jesus. Next to Michael is the picture of Saint George (a
warrior saint in Byzdntine mytno|ogy) followed by Saint Kosma (a heal-
ing saint). Next to Gabriel is the picture of Saint Demetrius (a war-
rior saint) followed by Saint Damidnus (d ned\'rng saint). At the bdd<,
opposite to the Pantokrator Cnrist, the enamelled go\den p|dte of
Michael Du|<as/ Byzantrne Emperor can be seen no\drng a regd\ sign in
his rrgnt hand and a sword in his left.  From him to the lower left and
rrgnt, Emperor Constantin Jnr and Hungdrrdn Krng Géza | look toward
Dukas. In the front, beneath the p|dte of Christ is a |drge blue Indian
sappnrre and on both sides between the p\ates of the saints a red
almandine garnet, another sappnrre and a green g\ass stone. At the
back, beneath the plate of Michael Dukas, there is a large sapphire.

mounted
which is not the
original one. It is believed

that the original cross was a relic holder and contained a little piece of
the cross on which Christ was crucified.  This cross was broken off and
later rep|dced by the present one which was or'rg'rndHy in uprignt posi-
tion. The cross's present day leaning posture is due to physical damage
inflicted in the 17th century. The earliest representation of the Ho\y
Crown also dating from the 17th century a|reddy shows it in |ednrng
position. The two parts, the lower circular Greek crown and the upper
arch-type latin crown were attached by King Géza | in 1166, making
the Hungarian Holy Crown in its present form more than 800 years

old.

More than 900 years old,
the coronation cloak is an

THE CLOAK

invaluable piece of art histo-
ry. Originally designed as a
closed Cnasub\e, it is made
of dark purp|e Byzantrne silk
and is embroidered with
golden thread. The Latin
inscription running across it
norrzonthy reveals its origin
and age: "Casula hec oper-
ata et data ecclesiae Sanctae
Mariae sitae in civitate Alba

anno  incarnacionis  xpi

MXXXI indiccione Xl a




Stephano rege et Gisla regina”, i.e. This chasuble was
made in the 103 1st year of the reincarnation of
Christ, in the 13th induction by King Istvén and
Queen Gizells and was given to the Virgin Mary
Abbey at Fehénidr. On the back of the cloak there
is a large Y-shaped cross in the middle. Between its
branches stands a row of ange\s and at the cross of the
branches, Christ is shown in an oval circle as he steps
on a dragon and a |ion, the sign of his victory over
death and sin.  To his right and left are Saint John
evangelist and Mary, as she prays with her hands
raised in Byzantine style. Beneath the branches of the
y—snape, the propnets of the Old Testament stand in
a semic'\rc\e, as they hold rolled books in their hands
with their names above. The narrow band under the
row of prophets carries the inscription quoted above.
In the middle of the next semicircle is the ﬁgure of
Christ sitting on a throne raising his nght hand in bless-
ing and ho|c|ing a book in his left. This is a typica\ re-
presentation of Christ in Byzantine art, where he is
shown as the World Ruler (Maiestas Domini).  On
both his sides, the 12 apostles can be seen sitting
under a row of ornamental arcades, with small warriors
above their heads representing the Fight between good
and evil. In the lowest semicircle, the figures of the
first martyrs of Christianity are shown with pairs of
birds and ornaments in the background. The two cen-
tral ﬁgures on the bottom are K\'ng Istvén (Stephanus
rex) holding an orb and a lance, and Queen Gizella
holding a model of an abbey. Between them is the
unmarked picture of a young man, probably their son,
Prince Imre, who died at a young age.

The sequence of the figures on the dodk is not coinddental. It
is the lustration of the one of the most well-known thanksgiving
masses, the "Te Deum' which was composed by Saint

Ambrosius, a bishop in Milan, ltaly.

The chasuble was cut up and redesigned as an open
cloak dunng the reign of K\'ng Béla Il and a collar with
pear\ embroider\/ was attached to it.

The coronation cloak is an integral piece of the
Hungarian coronation relics which originates direct|y

from Saint Istvan. The author of the contemporary

Austrian Rimes Chronicle first referred to it in his writ-
ing about the coronation of King Andrés Il in 1290,

MAGYAR SZO - BULLETIN OF THE HUNGARIAN COMMUNITY IN NEW ZEALAND

in respect of the K\'ng wearing d ho\\/ dress which was
also worn by Saint Istvén.

THE SCERPTRE

The sceptre symbo\ized power, authority and junsdic-
tion over the kingdom. The head is made of a crystal
sphere which is 7 centimetres in diameter and accord-
ing to present Lnow\edge, is the third \argest hole-
drilled crystal in the world. It is held in a setting
which consists of three go|o|en c\amps covered with fi-
\'\gree ornaments made of gi|o|eo| silver wires.  The crys-
tal is mounted on top of a hazel handle also covered
with gilded silver wire omaments.  The crystal sphere
has three figures of crouching lions cut in it, and it is
thought to have been made in the 10th century in
Eg\/pt, during the reign of the Fatimida |<\'ngs. On the
top of the clamps holding the crystal sphere a magic
knot is placed which is a common symbol in the
Byzantine mythology preventing trouble, as are the it-
tle balls on the small go\den chains whicn, with their
jingling sound kept the vicious spirits away. The pre-
sent Hungarian regal orb was made during the reign of
King Béla Il (1173-1196) and is unique in its
nature because of the mace-like design, never used in
western Lingdoms. In the west, a cross or a |i|\/ orna-
ment was common|y used, and sceptres similar to the
Hungarian one in st\/\e were pnman\y recorded from
the era of the Persian |<ings. It was taken over from
Persia by the nomadic Avar hordes who wandered
and eventually settled in Transylvania.  This explains
the fact that in recent excavations of Awvar graves in
Hungary, archaeologists found bone-spheres pinned
on the tips of handles which resembled a mace.

A.D. At the front and the back of the orb is a little
shield bearing the joint coat of arms of the Hungarian
"Arpéd stripes” and the Lilies of the House of Anjou
from Naples. This particular joint coat of arms is very
rare and was used for a short period of time only by
King Kéroly Rébert of Anjou reigning in Hungary
between 1308 and 1342. It is possible that the
orb is much older and that the coat of arms was
attached to it subsequenﬂy.

THE SWORD

The sword is the symbo\ of the defence of the coun-
try. Alter the king was crowned he rode to the top
of the coronation hill and made four strikes with it
towards the four points of the compass. This became
the traditional symbol of the king's promise to defend
the country against attacks from any direction. The
original sword of Saint Istvén was lost, however, there
is a \/iking sword in the Saint Vid Cathedral in
Prague, held there since the 14th century, and an
inventory made in 1368 called it the sword of Saint
Stephen. The present sword was made in the 16th
century, probably in Venice. It has a double-edged
blade and & renaissance ornament at its hilt with
curved metal across and a knobbed end. The scabbard
is covered with red velvet and has belts for the king
to attach it to his waist. Il

Source: www. historicaltextarchive.com (ref. Andrds
Sze/'tz, Zsuzsa Lovag, Lsjos Csomor/ Peter Ruffy)

THE ORB

The orb symbolized the territory of the kingdom.
Some orbs of other countries contain soil.  The origi-
nal orb which belonged to Saint Istvan was lost; the
present one is made of two silver hemispheres which
are soldered togetner and g\'\ded. Out of the top of
the ofb emerges the aposto\'\c double-cross which was
awarded by Pope Sylvester Il to Saint Istvén in 1000

=

The Sceptre, the Orb and the Sword

(source: www.commons.wikimedia.org)

Paldsti Panni:
DUNASODRAS

Annyi év utdn

ezer mérfoldes messzeségben
kék-e még mindig a buzavirdg?
Es vajon a Duna mohon

vdg-e Uj medret

sietd partjan?

Megvan a holtdg hova fdradt habok
hordtdk a kévet, sarat?

Benétt-e iszappal, ndddal, sassal
mig legel6 lett vagy,

ki tudja,

fasor, hdzsor, flstélgd gyar?
Taldn temeté.

Annyi év utdn hidba jdrja

a régi partot

az elszakadt magyar.
Iszaplepte emlék az este mikor
gyerekszemmel leste

hullé csillagok sorat

és tatott szdjjal vart

amig egymds utdn

haltak ki az ég aljan.

Semmi sem maradt,
se fény, se sistergé sohaj
a Duna sététen illané habjdn.
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PREVIOUS ISSUES OF THE MAGYAR
SzO HAVE LOOKED AT THE DISAS-
TROUS  DISMEMBERMENT  OF
HUNGARY IN THE 1920 TREATY. OF
TRIANON IN GREAT DETAIL, BOTH IN
HUNGARIAN AND IN ENGLISH. IN
THIS ISSUE, UPON THE 87TH
ANNIVERSARY OF THIS TRAGIC DAY IN
HUNGARIAN HISTORY, WE SHARE THE
WORDS OF LASZLO DANKO, PRINCI-
PLE OF THE GYARFAS ISTVAN STU-
DENT HOSTEL, SPOKEN AT THE
OPENING OF A TRAVELLING EXHIBI-
TION ENTITLED “TRIANON”.

LASZLO DANKO BEGAN HIS SPEECH
BY TAKING THE DIRECTIONS OF THE

| COMPASS TO RECALL SOME GREAT

NAMES OF HUNGARIAN HISTORY, ALL
BORN OUTSIDE THE BORDERS OF
| PRESENT DAY HUNGARY, A COUNTRY
REFERRED TO BY HUNGARIANS OUT-
' SIDE THE BORDERS SINCE 1920 As
“THE MOTHERLAND”. HIS OWN PA-
| RENTS WERE BORN WITHIN THE “HIS-
TORICAL HUNGARIAN BORDERS”, HIS
EXTENDED FAMILY SPLIT IN THE DIS-
MEMBERMENT.

WHEN PONDERING WHY
HUNGARIANS OUTSIDE THE BORDER
STILL  FEEL CONNECTED TO

HUNGARY, LASZLO DANKO TALKS
ABOUT “OUR HISTORY, OUR PAST,
OUR SHARED FATE, CULTURE, OUR
MEMORIES, THE KNOWLEDGE, THE
FEELING OF BELONGING TO ONE
NATION”.  AND WHEN HE TALKS
ABOUT HOW HUNGARIANS HAVE
SURVIVED FOR OVER 8 DECADES IN
MINORITIES OUTSIDE THE BORDERS,
THE LIST OF REASONS IS THE SAME.

HE CONCLUDES THAT EVERYONE IN
HUNGARY HAS SOMEONE THEY
BELONG TO OUTSIDE THE BORDERS,
| LIKEWISE EVERYONE OUTSIDE THE

BORDERS STILL HAS SOMEONE IN

POST-TRIANON HUNGARY WHOM
THEY BELONG TO: HE ENCOURAGES
EVERYONE TO STICK TOGETHER, IN
SPIRIT AT LEAST.

A Kiskunhalasi ~ Reformdtus

ollégium Szilddy Aron Gimndzium
folyoséi galérigjaban emlékkidllitds
nyilt a térténelmi Magyarorszdg
Trianonban  megpecsételt szét-
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daraboldsdrél és az azt kévetd
évtizedek kapcsolatos
eseményeirdl. A vandorkidllitast a
soltvadkerti Szervdnszky csaldd bo-
csdtotta  a  gimndzium
delkezésére. A tdrlat megnyitéjdn
2007. mdrcius. 29-én Danké
Ldszl6, a Gydrfas Istvan Didkotthon
igazgatdja dltal mondott megnyitd
beszédét  kozéljik  Trianonra
emlékezve:

ezzel

ren-

Napok éta e térképeket,
fényképeket, grafikonokat nézem.
Van, aki szamara csupan kiterftett,

megsargult, megfakult papirok.
Szememben minden térkép,
minden fénykép megelevenedik.
Ena térképeken embereket
latok, régi események elevened-
nek meg emlékezetemben,
képzeletemben. Az elcsatolt
Felvidékrdl eszembe jut Rakoczi,
Werb&czy, Madéch, |okai, Marai.
Erzem és hallom ahogy Késmark
feldl stvolt a szél. ..

Erdélyre tekintvén szépemlékd
tanitdimtél, sokszor titokban,
tananyagon kival tanult nevek

jutnak eszembe: Hunyadi, Ady,

Kazinczy, Arany, Kérosi Csoma

Sandor, a két Bolyai, Téth
Arpéd, Tamési Aron, a nemrég
elhunyt Siité Andrés. Es
béromon érzem Herkules
flrdd cirégatd vizét.

Es itt van Kéarpataljardl
Munkacsy Mihdly. All még
Munkécs vara.

Nyugatra tekintvén Liszt Ferenc
&sz hajtincsét latom, hallom
rapszddiait, a mi rap-
szédidinkat. Es eszembe jut
Kempelen Farkas, kinek
szokdSkUtjai még ma is a
Hohburg kertjeit ékesitik.

Es dél-nyugatra nézek, latom
Zrinyi Miklés csillogd kardjat,
hallom ahogy tanarom, tanitém
a Szigeti veszedelembdl olvas
fel részletet. Es érzem
Fiuménal az Adria sés illatat.

Es most a Délvidékre tekintek.

Ott van Damjanich Janos épp
szakallat cirégatja mikdzben a
magyarsag sorskérdéseird|
Schweidel |ézseffel elmélkedik.
Es latom Kis Erné megbecste-
lenftett kriptajat is a bansagi
Eleméren. Es latom
Kosztolanyi Dezsét, amint
vonaton Belgrad felé utazik, s
azon tlinédik, hogy a magyar
hatartél Nandorfehérvarig
annyi ideig sem tart az utazas, ¥

hogy egy aranyvégl cigarettat
elszivjon. A verseci hegy
sz6l6skertjeibdl Herczeg
Ferenc integet felém. Latom
amint a pezsgdkiraly, Torley
Jbzsef, a csantavéri
vendéglében kiszolgdlja a
vendégeket. Erzem a dunai
szelet a pétervaradi fal
bastyajan.

[smeretlen ismerdsok, és |
kortlottik névtelen szazezrek,
millidk nydzségnek.

A térkép kdzepén Budapestre
réved tekintetem: Gellért-hegy,
H&sok tere, Szent Istvan
Bazilika, Orszaghaz. Az orszag
haza, mely 325.000 négyzet-
kilométer nagysagu orszag
szamara épittetett.

Egy tollvonassal maradt beléle
93000 négyzetkilométer. A
magyar nemzet harmada
hataron kivilre kerdl anélkal,
hogy egy pillanatra is elhagyta
volna hazat, falujat, sztl&foldjét,
hazdjat. Nem tudom, de lehet,
hogy mi, a nagyhatalmak
kénye-kedve altal szabott
hataron kivil rekedtek alkot-
tunk meg egy Uj szét, egy Uj
fogalmat: ANYAORSZAG.

lgen, anyaorszag. Mert ragasz-
kodtunk, ragaszkodunk hozza.
Mint a kiszolgéltatott gyermek
az anyjéhoz tud ragaszkodni. |
Mert kiszolgaltatottak voltunk,
vagyunk, s nem tudom... de itt
megszakitom gondolatmenetet.

Szilleim még a TORTENELMI
MAGYARORSZAG tertiletén It-
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a pesti, a csdomori vagy a hajddsam-

innen, s hatdron tdl ugyanazért az
orszagért élunk, s ha kell, halunk.

Hanyszor, de hanyszor kulcsolta
imara kezeit pap nagybatyam, s
vele egyUtt a hatdron tuli magyar-
sag, hogy az anyaorszagért imad-
kozzon. Hanyan, de hanyan
reménykedtek abban, hogy majd
| egyszer, hogy majd azok, akik az Uj
hatart megvontak, kijavitjak iszo-
nyatos hibdjukat. A remény egy-
szer beteljesedett, de a hatér visz-
szarajzolasa, az elcsatolt tertletek
visszacsatoldsa csak révid iddre si-
keredett. Révid id6 utan vissza-
tértek a vellnk ,megajandékozot-
tak”. Az ,ajandékot” nem be-
csulték: ezreket, tizezreket
meészaroltak le.

Erre mar csak az id&sek
emlékeznek. Esa
torténelemkényvekben frnak réla.
| Sokszor meghamisitva a tényeket.

Aggddtak értiink az anya-
orszagiak? Igen. Azok, akik

legyen az északon, délen, keleten
vagy nyugaton - magyarok élnek:
baratok, rokonok, testvérek,
szUl8k, gyermekek. De sajnos

nem tudtak, és ami még
sajnalatosabb, sokan még ma sem
tudjak, vagy nem akarjak tudni. A
hatalom annak idején elhallgatta a
hataron tlliak létezését. Aki
szbva merte tenni, azt az
embertelen ideoldgia hatal-
maskoddi elhallgattatték.
Generaciok néttek fel Ugy, hogy
nem ismerték a torténelmet,

dett”.

ket, gyerekeket cséondre intettek.
Sirtak. Nem értettuk, hogy
miért. Amire vilagosan emlék-
szem, az anyam hangja volt. Azt
mondta: Mi van Gazsival,
Gusztival! Sanyi biztos beleke-
veredett. Ok anyam elsé unoka-
testvérei voltak. Igen, Guszti
meg Sanyi batyank ,belekevere-
El6z6 harom évet Recsken
hizott le, a masik, a pap, harom
évet Vacott, és 6tét a szegedi

lgen, mi odaat aggddtunk, az
itthoniak pedig féltek. A sajatjaik-
tol féltek: az ismerésoktdl, a
szomszédoktdl, a munkatarsaktol,
s talan néha dnmaguktdl is.

Ma sokan kérdezhetik: mi kotott

benniinket dssze az anyaor-
szagiakkal? A valasz kézenfekvé: a
torténelmink, a multunk, a
kulttrank, a kdzos sorsunk, a kdzds
emlékeink, a nemzethez tartozas

Es azt is sokan kérdezhetnék és

kérdezik is: hogy tudtunk meg-
maradni, fennmaradni tébb mint
nyolc évtized multaval is? A
vélasz szintén kézenfekvd: a
torténelmink, a maltunk, a kézods
sorsunk, kulturank, az emlékeink,
a nemzethez tartozas tudata,
érzése. Es a hitink: Istenben,

Es sokan kérdezhetik: meddig
tudtok ti odadt megmaradni? A
valaszt senki sem tudja.

Apam és anyam kilenc gyermeket

S hogy hatésa ne tompuljon, hogy
a sebek ne hegedjenek be, jott
2005. december 5-e.
Magyarorszagra koltozott délvidé-
ki magyarként joggal sirtam
hatodikan. Igen, sirtam. S
tudom, hogy rajtam kivill még
milliok sirtak. Nem csak a
hataron kiviliek, hanem a hataron
beltiliek is. Es akkor, december
6-an eszembe jutott egy régi fra-
som, melyet kényszer(
Magyarorszagra koltozkddésink
el6tt frtam, s melynek az volt a
cime: Mikulas, kovess.

Csillagban.

Ma mar csak annyit tudok mondani:
Isten évd e megesonkitott orszagot,
ovd e jobb sorsra érdemes
nemzetet hataron belil és kivdl.

Visszakanyarodvan a kiallitas
anyagahoz: érommel lattam,
hogy didkjaink meg - meg dllnak
egy-egy térkép eldtt, s hosszasan
nézelédnek, racsodalkoznak, s a
felfedezés 6romével mutatjak a
hataron tuli varosokat, s mondjak:
itt szlletet apam, anyam,
nagyapam.

tudata, érzése.

Igen, szinte minden anyaorszagi-
nak van vagy volt valakije a mai
hataron kivil, s minden hataron
tulinak volt vagy van valakije a
Trianon utani Magyarorszagon.
Ha masként nem, akkor most
legalabb [élekben keressik meg
egymast, s lenyugvas elétt mond-
junk el magunkban egy imat
magunkért, egymasért,

magunkban.

? . z nemzetlnkért!
nevelt fel Csantavéren. Apam mar 4
FORRAS: www.aldasbekesseg.hu
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az, hogy sok fiatal ma sincs mind- testvérem és csaladjuk szintén, egy (M Vi
soni rokonokrdl beszéltek, akkor ezzel tisztdban? névérem és gyermekei :"' :'"’1"""‘
sosem éreztlk azt, hogy 6k . Szarajevoban, batyam és én csala- - I:I:-‘F 4
kalféldon laknak. Csak az idd Es mi aggddtunk-e az anyaorsza- dostdl Magyarorszagon. Ha apam |@ zarpems
mulasaval, az Ugynevezett szocia- giakért! Igen, szeretve aggdd- feltdmadna, s keresne benntinket, |, B - B0
lizécid soran jéttink ra, hogy az az tunk. Ot éves voltam 56-ban. egyikiinket sem taldind az ,&si | 11 Sk RRrEas
orszag, ahol rokonaink élnek - hal- Osz volt. Akkoriban meég nem foldon”. lr1'.' ::":"i b
nak, nem az az orszag, ahol mi  sok radio volt a faluban. A szom- v ﬁu".'“
élink - halunk, de azt tudtuk, mert ~ széd a radidjt kitette az ablakba. Trianon ota 87 év telt el. Hatdsa | yy wupasd
megtanftottak veltink, hogy hatéron Héza el&tt nagy csoportba  ma is érz8dik, s mig magyar él ezen | %11 werfes
verédtek dssze a felndttek, min- a foldon, érzédni is fog. [W1IEL Thgedh
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In any survey of Hungarian history, the month of August
looms largest of all. This is due to the one single event all
Hungarians celebrate this month: Saint Stephen’s (Istvan)
Day, founder of Hungary as a European, Christian nation.
It is this day, August 20th, the Hungarians mark as their
day as a nation that has survived these past eleven cen-
turies. Stephen, or more accurately Saint Stephen as he
was canonised in 1083, is, in the words the great English
historian C.A. Macartney, “the best loved, most famous
and the most important figure in Hungarian history”. His
story is well known: son of the ruling Géza, he was given
the pagan name, Vajk, at birth but was baptised Stephen at
the age of 10. He succeeded his father and eventually
managed to secure supremacy over all of the Magyar
nobles, most notably his pagan uncle, Koppany, and estab-
lish a unified, Christian state.

Interestingly his actual
feast day is on |6
August, only it is cele-
brated on the 20th,
the day Stephens | 8 X
remains were trans- l '

ferred to Buda. His right hand, known as "The Holy Right", is kept
as a relic even today and can be seen at the Basilica in Budapest.
His image can be found on the current 10,000 Forint note.
Beethoven even wrote an overture in his honour, entitled King

Stephen, op | 17.

August marks the month of one of the great
natural disasters of Hungary in the nine-
teenth century, the great flood of Miskolc
that occured on 30 August 1878. A large
storm caused the streams Szinva and Pece
to overflow with water levels rising at
frightening speed. In some parts of the city
the water was four to five metres deep. Four
hundred people lost their lives and some 2000
buildings were destroyed. Pest had been flooded in 1838
and Szeged would suffer a similar large, destructive flood
a year after Miskolc in 1879, but none were as destructive
as the Miskolc flood.

COLUMNIST
PAuL HELLYER

KEGYELFTES EMLEKFZESUL
ieve  AVAROS KOZONSEGE
Memorial to the 1878 Flood in Miskolc

109Q

The tragedy of Mohacs has been an oft recurring event in
this series on Hungarian history. Such was its impact that
there is just no avoiding it. The month of August is no dif-
ferent for it was in this month that the actual battle
occurred, on 29 August 1526. On that day the Hungarian
army of some 25,000 led by King Lajos (Louis) Il was con-
fronted by a Turkish force twice the size led by Suleiman
the Magnificent. The Ottoman victory was decisive and
for the next 150 years Hungary would be divided into
three parts and more importantly, separated from devel-
opments in Europe. The Turkish legacy in

Hungary is virtually nil: a few so-called ‘loan
words’ into the language, the odd bathhouse
and minaret are all that remain of the
Ottoman occupation.

History is always full of unusual coinci-
dences and 29 August and Mohéacs are no

exception. In 1531 the Turks sent an army of
60,000 to attack Vienna. On the way the army
besieged the town of K&szeg, located near what is
now the border between Hungary and Austria. The small
Hungarian garrison managed to withhold the attacking
force for some 25 days. And then one of the great “win-
win” solutions of all time occurred. Rather than continue
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Jurisics Castle, Kbszeg

on with what both sides agreed was a stalemate, both
commanders (in Hungary's case it was Miklds Jurisics, a
Croatian nobleman) came up with the following solution:
the Turkish flag was raised next to the Hungarian flag
while the Sultan and the rest of his army held prayers of
thanks for the “capture” of K&szeg. The Turkish army
then decamped at | 1:00am on 29 August, and continued
on their way towards Vienna. It was then the turn of
defenders to celebrate and give thanks for their victory.
Today the church bells in K&szeg toll at | | o’clock (rather
than at 12 o’clock as is the case in the rest of Hungary) to
mark this famous event.

As with any month, there are many births and deaths to com-
memorate in August. One birth worthy of celebration is that
of Istvan Bibé who was born on 7 August 1911 in Szeged. He
was a lawyer, politician, political theorist and an expert on the
philosophy of law. He held various administrative positions in
post World War Il Hungary and wrote many incisive essays
on Hungarian politics and life which later became recognised
as the cornerstones of modern Hungarian political thinking.
On 3 November 1956 he became minister of state in the
revolutionary government led by Imre Nagy. Remaining in
the Parliament Building while Soviet troops were invading
Budapest, on November 4 he issued a proclamation to the
nation entitled “For Freedom
and Truth”. He was arrested
on 23 May 1957, and on
August 2 he was sentenced to
life imprisonment. In 1963 he
was released in an amnesty. In
1978 the charge against him
was rescinded. He died in
1979. His life is an example of
absolute dedication to the
truth, respect for the law and a
life-long commitment to politi-
cal freedom.

August is also the birth month
of Raoul Wallenberg, born 4
August 1912 in Stockholm.

He was a Swedish businessman and diplomat who became
legendary through his efforts to rescue Hungarian Jews dur-
ing World War Il and through his disappearance while a pris-
oner in the Soviet Union.

One of
Hungary's great
architects,
Odon Lechner,
was born on 27
August 1845 in
Budapest.
Although
spending time
studying  and
working in
Berlin, Paris and
London, when he returned to Hungary he began to
design public buildings in the so-called ‘Magyaros’ style
using traditional folk motives expressed especially
through use of ceramics. One of his most striking exam-
ples is the magnificent Museum of Applied Arts in
Budapest. You can still see this building today with its
distinctive green and gold tiles. This building marks a
turning point in Hungarian architecture away from the
formal, classical style of say the Parliament Buildings to a
style that is much more profoundly Hungarian.

Museum of Applied Arts

Let us end our survey of August in Hungarian history and
culture by celebrating the life of Ferenc Koélcsey. He was
born on 8 August 1790 in Sz&6demeter, Transylvania and
died also in August, aged just 48, on the 24th in 1838 in
the village of Cseke. Kolcsey was orphaned at an early
age and handicapped by the loss of an eye. As a young
man he met Ferenc Kazinczy, the most ardent and inde-
fatigable advocate of the regeneration of the Hungarian
language, and after a short time as a lawyer in Budapest,
Kolcsey returned to Cseke where he spent his time writ-
ing poetry and supporting the work and ideas of Kazinczy.
In 1823 he wrote his most famous poem “Hymn’
(Himnusz) in which he surveyed and detailed both the
glories and miseries of
Hungarian history. Set to
music by Erkel in 1844, it
became Hungary's national
anthem and has survived as
such eversince.

At its heart the message of
the Himnusz is one of hope:
hope in a better future. For
without hope there is noth-
ing.  That vision has sus-
tained Hungarians through
the many vicissitudes of their
history; and it will continue
to do so. Isten aldd meg a
magyart! M
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MAGYARORSZAGROL

turning a blind eye, and relatively low penal-
ties all contribute to the growing statistic, not
to mention a Seeming peculiarity in
Hungarian law which saw two thirds of the
500,000 speeding offenders get off last year
on the grounds of their claim that their vebi-
cle was being driven by someone other than
them. Al this conld be changed not just with
a law change, but by not warning motorists
where fo watch out for speed cameras, by
introducing more monitoring with fixed cam-
eras, and by increasing penalties.

aztdn a hibds megolddst alkalmazhassuk.”

Szabé Sdndor 49 éves mérnok-kézgazddsz. Kordbban hosszabb ideig egy amerikai tav-
kozlési cégnél dolgozott, mellette kedvtelésbdl irt cikkeket, tudésitdsokat.

,Ahhoz, hogy én irjak, két dolog kell: vagy olvasok valamit, és véleményem van réla, vagy
pedig valami olyan dolog kell legyen, amit sziikségesnek, fontosnak tartok, hogy megirjiam
valahova. Mostandban pedig egyre Ugy érzem, orszdgunk nem feltétlen tart j6 irdnyba.
Orszdgunk vezetbinek egyre kevesebb a tekintélye, a mordlis vdlsdgrol beszélnek,
nemzetkozi megitéléstink pedig naprél-napra rosszabb. Sajnos nagyon taldlé a hazai
dllapotokra Ernest Benn monddsa: ‘A politika arrél szél, hogy megtaldljuk a bajt
(flggetlendil attél, hogy van-e vagy nincs), rosszul dllapitjuk meg annak természetét, hogy

Ennek ellenére magyar vagyok — és kalandvdagybdl itthon élek! Becsliletesen...”

The letter from Hungary comes from long-time cor-
respondent Sandor Szabd, whom we haven’t heard
Srom in a while. Sdndor has a background in econom-
ics and engineering and worked for several years in the
telecommmunications industry.

Sdndor writes to us following an exceptionally mild
winter and in the face of another hot summer, with
beat waves already afflicting the region and with the
prospect of power cuts as the conntry grapples with the
overburdening of energy resources as more and more
people install air-conditioning. The uncertainty con-
cerning energy supplies is underlined by the impending
liberalisation of the energy market, although as
Sdndor points ont, real competition will only eventuate
if the Hungarian Power Companies Litd and the pri-
vate companies cancel their current contract agreements
which gnarantee a 10% profit. Energy is produced
and exported at far cheaper rates in several neighbonr-
ing countries.

Sdndor also tells us abont there being more than 10,000
cars in Hungary that are being driven with Slovakian
number plates.  Car owners pay considerably less in
taxces and compulsory insurance (CASCO) by buying
their cars in Slovakia, although this constitutes tax
avoidance. The Hungarian anthorities are coming down
hard on those trying to take advantage of Slovakia’s
lower taxes. The extensive attempts at avoidance are
hardly surprising when one considers that to buy, for
exaniple, a BMW 5307 in Hungary yon pay net price:
10,059,167 Forints, (NZ§71,500) registration tax:
2,230,000 Forints, INZ§15,850) gross price including
tax: 14,301,000 Forints (NZ§101,675). The differ-
ence between the net and gross prices is 4,250,000
Forints (NZ$30,200), that is 42% of the net price. ..

The last subject of this letter from Hungary is the high
road toll there. Of the 38,000 who died on the roads
in the European Union (EU) last year, 1300 were in
Hungary, most due to speeding and excessive alcobol.
While the rest of the EU is aiming at halving their
road toll by 2010, Hungary is aiming to reduce it by a
third. Lack of enforcement, the more than occasional

Forrdé nyarnak nézink elébe. (Még most, az
Internet korszakban is furcsa érzéssel irom le e
mondatot, tudva azt, hogy ndlatok a gyerekek
talan most készlinek hégolydzni.)

A nydri ,uborkaszezon” ellenére is van egy-két
érdekességem szamotokra. Szivesen megosz-
tom veletek, hogy a napi politikai
zs6rtolédésen kival mirdl is beszélgetlink
mostandban itthon, mi foglalkoztat benniinket,
vagy éppen mi borzolja a kedélylnket.

Nagyon enyhe tellink volt, talan ha egyetlen
napra maradt meg a hé valamikor december-
ben. Majd februéarban volt, hogy 17-18 fokokat
mértink, a természet Ugy 3-4 héttel kordbban
ébredt. Es most, jUnius kdzepén a radidban
16bbszor is felhivtak figyelmiinket a kdzelgd 32-
37 fokos melegre. Talan ismét hdségriaddt ren-
delnek el a hatdsagok. llyen az elmdit 5 évben
hatszor fordult elé. Ami még nem, az a nyari
aramkorlatozas.

Idén nydron - féként a légkondiciondlok
ndvekvd szama miatt - eddig mintegy 3 szaza-
|ékkal tobb villamos energiat fogyasztott az
orszag. Szadmitasok szerint a nagyon meleg
napokon, amikor a légkondicionéldok a maximu-
mon miikoddtek, 250-300 megawattal ndvelték
a fogyasztast a hlivosebb napokhoz képest, ez
pedig legaldbb a fele egy paksi blokk teljesit-
ményének — tudtam meg a Villamos Mdvektd!.
A teljesitmény véltozdsa mindig &sszeflgg a
hémérséklet ingadozasaval, de a Mavir
felkészult tovabbi dramvasarlasokra is.

Az eurdpai villamosenergia-helyzetet neheziti,
hogy példaul a vizerémuvek tarozdiban a
szarazsag miatt sokkal kevesebb a viz, emellett
szerte a vildgon most végzik az erémUvek nyari
karbantartasat is.

De nem csak emiatt hallunk mostanaban sokat

a villamos energiardl, hanem azért is, mert
kozeleg a piaci liberalizalas ideje. Még a szak-
érték sem értenek egyet abban, hogy a most
készuld villamos-energia térvény
kovetkeztében a januar elsejétdl liberalizalt
arampiacon 10 szazalékkal né vagy éppen 5
szazalékkal csokken az energia ara.

Valédi versenypiac azonban csak gy johet
létre, ha a Magyar Villamos Mlvek és a priva-
tizalt erémUivek kozotti hosszd tavi dramvasar-
lasi megallapodasokat felbontjak. A 13 ma-
gyarorszagi aramtermel& zéme ugyanis nagyon
kényelmes helyzetben van, mert ezek a hosszu
tavli megéllapodasok - tekintet nélkil a kolt-
ségeikre(!) - 10 szazalék korlli eszkdzaranyos
nyereséget garantdlnak szamukra, és nem
sarkalljak Sket versenyre. (Erre hasznaltak, talan
nem Vvéletlendl, a ,luxusprofit” jelzét.)

A nalunk megtermelt aram 70 szazalékat ilyen
feltételek mellett vasdrola meg a Magyar
Villamos Mdvek, s emiatt nem jut elegendd
mennyiség a versenypiacra - dllapitotta meg a
Kopint-Tarki méhelytanulmanya, ,A valdban
intenziv versenypiac kialakulasdnak az is
feltétele, hogy a hatdrkapacitdsokat ndvelni és a
hatarkapacitasokhoz vald hozzéférés
lehetéségét  javitani  kell.  Ukrajndban,
Szlovékidban és Roméaniaban Iényegesen ol-
csébb energidt termelnek és exportalnak, mint
a magyar energiatermel®k tdinyomé része" -
nyilatkozta Paldcz Eva, a Kopint-Tarki Zrt
vezérigazgatdja. A tanulmany szerint a libera-
lizacid arcsdkkentd hatdssal kell, hogy jarjon,
hacsak a szénhidrogének vildgpiaci ardnak
emelkedése nem semlegesiti ezt.

Naponta Ujabb bizonyitékok a magyarok
taldlékonysdgara: Mar tizezerre tehetd a
szlovék rendszdmmal futd gépkocsik szama
Magyarorszagon. A tulajdonosok a regisztra-
cids addt, a stlyaddt, a kételezd biztositas és a
Casco akar 40 %-at is megsporolhatjak. Az (i
jelenség azonban a hatdsagokndl is elérte a
tdréshatart, a Vam- és Pénzlgydrség
kdzleményében hivta fel a figyelmet a jogszaba-
lyok betartdsdra. Az a személy, aki
Magyarorszagon tartézkodik életvitelszerien
€s mas tagorszagban forgalomba helyezett és
annak rendszamaval elldtott jarmdvet tartdsan a
Magyar Koztdrsasdag terlletén haszndl,
jogsértést kovet el. A Vam- és Pénzlgy&rség
szévivéje figyelmeztetett arra, hogy szamitani
lehet rendszeres ellen8rzésekre az autdpa-
lydkon és autéutakon. A tdrvény értelmében a
kalfeldon vasarolt jarmd forgalomba helyezését
egy hénapon belll kezdeményezni kell. Ellen-
kezd esetben az is elképzelhetd, hogy a gép-
kocsit visszatartjdk, lefoglaljdk. A hazai gépjar-
mU-keresked&k szerint az autévasarlasnak ez a
mddja egyszerl adodkerilés, amely mar nem
csak a felsd kategdrids, hanem a kodzépka-
tegdrids gépkocsik piacat is elérte.

Ekkora szdmok mellett értheté a hatdsag szi-
goru fellépése — de nézzik, mint mond erre
egy hazai viéllalkozd (mellesleg a Muszaki
Egyetem MBA hallgatéja):



,Sziasztok,

A képlet egyszerl, kis hazdnkban az autét (is)
luxusnak tartjak, ezért piszkosul adéztatjdk, még
az eurdpai uniés gyakorlat ellenére is regisztrd-
ciés adét és tetemes AFA-t vernek a pérnépre.

Szemléletes pl. egy BMW 530i dra, (ez sajnos
csak ndlunk szdmit drdga auténak):

netté: 10 059 167

reg.adé: 2 230 000

brutté AFA-val: 14 301 000 Ft, amibél az AFA
ugye nem igényelhetd vissza a polgdrnak. A kettd
kézotti csekély 4 250 000 Ft, avagy a nettd dr
42%-al sokak fantdzidjat megmozgatta.

Tovabbi  méka, hogy  Németorszdgban,
Szlovdkidban az AFA visszaigényelheté bérauté
esetén, kilfoldi cég megveszi és bérbe adja a
magyar embernek, aki az unién beliil mdr ott
bérel autét, ahol akar (druk és szolgdltatdsok
szabad dramldsa).

A képet még tovabb drnyalja, hogy a bérauté
kéltsége 100%-ban elszdmolhatd, AFA vissza-
igényelhetd a germdnoktdl, nem dll cirka 10 M Ft
az autédban és még szdmos kellemes kéltség-
oldali meglepetés var.”

Taldn figy arnyaltabb képet kapunk, miért is
Ugyeskednek a leleményes magyar autdsok. ..

De maradjunk még az autdsoknal! Levelem
Szentirmay Lészl6 bardtom esszéjével zarom,
aki szellemes stilusban vetette papirra
elgondolkodtatd véleményét, ,Kozdtonallds”
cdmmel. Lészlé engedélyével idézem sorait:

Tavaly 38 ezren haltak meg az eurdpai utakon,
ebbdl ndlunk ezerhdromszazan. Tobbséglk a
gyorshajtds és az alkohol miatt - koztlk szép
szdmmal azok az drtatlanok, akiknek vesztét a
balesetet meglszd szaguldozd részeg okozta.
Az eurdpai honatyak 20 | O-ig a felére szeretnék
csdkkenteni a haldlos kdzUti balesetek szamat, a
magyar tavlati kozlekedéspolitika viszont csak
b6 kétharmadara.

A renddrség hatdsosnak képzelt mddon szokta
felhivni a figyelmet az ellen8rzési kampanyokra,
ami kérdlbeldl annyit ér, mint emancipacidnak a
nemzetkdzi nénap. Az autdsmUsorokban, az
Ujsdgokban elére bejelentik, hol lesz traffipax
aznap vagy a hét egyes napjain. Ok azt hiszik,
ez gondos megel&zés, a kdzvélemény szerint
viszont nevetséges cinkossag, |ényegében azt
tzenve: ,Oreg, itt vigydzz, mert lebukhatsz,
egyébként pedig nyugodtan szaguldozz és
ihatsz is!"

Allandéan halljuk a rend8ri vezet&k és szovivék
sirdnkozd  hangjat: ,pedig milyen kevés
emberink van, de mi magunkat nem kimélve
néha a teljes szabad é&llomanyt kivezényeljik az
utakra". Hasonldéan pazarlé megoldas, amikor
tiz8 napon, esében, hdban-fagyban
rendéroket raknak ki a Lanchidhoz, az
Oktogonhoz és mas fébb keresztez8désekbe.
Holott nem kellene mast tenni, mint kamerakat
felszerelni a kritikus pontokon. Ezek régzitenék
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a szabdlysértést, sét a motoros rendérok azon-
nal lefilelhetnék a vétkeseket. Maris nagyrészt
megszlnne a buszsavon vald sunnyogds, a
sorallok kézé vald bepofatlankodas, a tiloson
valé athajtds. Tobb mint négy éve igy norma-
lizalddott a helyzet a Rékdczi Uti buszsavban.

Tisztelt rendérség! Ha kicsit mddositanak a
jogszabdlyokat,  kivenném  gebinbe a
kozlekedés-ellenérzési (f6leg birsagolasi) oszta-
lyukat! Kihelyeznék tébb szdz kameratarté
dobozt a varosok és falvak legforgalmasabb
pontjaira és az orszagutakra, éjszakanként
pedig véltoztatndm a beléjuk helyezett par tucat
kamerat. Vagyis senki nem tudnd, hogy annal a
dobozndl ,él-e" a felvevd.

Természetesen ehhez  el&szor  felels
jogalkotasra lenne szikség, hogy megszigorit-
sék a blintetési tételeket. Mert - mar bocsanat
- rohdgbgoresdt kap a tobb tizmillids merdzso,
BMW vagy luxusterepjard vezetdje, amikor a
helyszinen megbuntetik 10 ezer forintra (,kicsi
huszar, kiléra megveszlek..."). Sokszor eleve
egy huszezres bankd lapul a személyijében,
ami  legtdbbszor  ,véletlentl  kiesik" az
ellendrzéskor. Az eddigi hazai ,cstcstartd", akit
tavaly oktdberben a 44-es féUton 248-cal kap-
tak el, 60 ezret fizetett, és 10 hdnapra tiltottdk
el a vezetéstdl.

Taldn ha 20 ezer forint lenne a helyszini birsag
alsé hatdra és 50-60 ezer lenne az atlagos bin-
tetés, a komolyabb esetekben pedig egybdl
elvennék a jogsit par hénapra vagy akar egy
évre, mindenki meggondolnd, érdemes-e
kockaztatni. Amig azonban 5-6 ezer forint az
atlagos helyszini birsdg, néha meg kell halnia
valakinek, hogy bevonjék a jogositvanyt, s a
blntetépontrendszer Ugy nevetséges, ahogy
van, addig ne szdmitsanak komoly javulasra.

S ami ugyanilyen fontos: kedves ,ombudsz-
manok", most fogjak be a szemiket! Mas,
ndlunk régibb és fejlettebb demokracidjd orsza-
gokhoz hasonldan azonnal be kéne vezetni a
tulajdonosi felelésséget.

A tavaly lefotdzott t&bb mint félmillié gyorshaj-
16 kozel kétharmada meglszta a blntetést,
mivel a hatdsag elsé felszdlitdsara, hogy ,6n
vezette-e a tulajdondban 1év8 jarmivet", azt
vélaszolta: ,nem én, hanem egy kdzvetlen hoz-
zatartozdm, akire nem kivanok terhel& nyi-
latkozatot tenni'.

Hat ne kivanjon, de akkor & fizesse ki a -
valéban sulyossa vald - bintetést, és az & jogsi-
jat vonjak be!

Higgyék el, egy csapasra kevesebbet kellene
koszorura koltentnk...

Maradt még par érdekességem itthonrdl, de

azt majd a ,legkdzelebbi csomagba” rakom

bele, és kulddm nektek szeretd szivvel —
Magyarorszagrol! ll

Szabd Sandor

Budapest, 2007. junius

| MRE

GYONGYODS

MAGYARNAK MEG TOBBET JELENT A VERS

Bevallottak: az angol vers cikornyal
Nem is sziikséges mdr az iskoldban
terhelni azzal nebuldk fejét!

S Hunt mestertink, ki koszorus poéta
a New Zealand-i kies tartomdnyban,
csinos kis verssel beleegyezik.

Az angol torténelemben a vers
[ényegtelen vagy mdsodrend(i csak.

A mi multunkban fontosabb szerep
népbuzditdsra nem jut semminek!
Hatdsdt mdr ismerték tdltosok,

regdsok, igricek és lantosok.

Mi mds a vers, mint tiszta nyelvd, szép,
sallangmentes, vdlasztékos beszéd?

Ha Iélekbdl jon és ha ihletett,

7

egy nép sorsdban vezérl6 lehet!

A vers benntink sokkal mélyebbre szdnt,
kiket magyar nyelv dpolt s éltetett.

A bélcsében pélydsként andalitott
nyelviink mézédes dajka dallama,

nyilé lelkiinknek cséndes altatdja.

Az ovéddban fujtuk mdr kordn
gyerekdalok jatékos ritmusdt.

Csak késébb nyilt sziviink a szép magyarra,
mit annyi régi verssel sz(rt filtinkbe

sok ¢ kdlténk: magyar miivészeink,
nyelviink megannyi finommdivese.

Késé didkkorunk élménye volt:

a vers a szellemiinket dtolelte

s Uj eszmékkel Uj eszményt dllitott:
magyarsdgunkat buzditotta fel!

Vers nélkil még a hési élet is

csak farasztd és véres szenvedés

lett volna és aligha oly dics6,

mint melyrdl sok, hés kolténk énekelt
s a hangjaik, ldm, benniink zengenek!
Emlékiiket hdldnk 6rizze meg!
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Hungarian President Laszlé
Sélyom has vetoed the award-
ing of an honour proposed by
Prime Minister Ferenc
Gyurcsany on former Prime
Minister Gyula Horn, saying his
role in crushing the 1956 anti-
Soviet uprising was irreconcil-
able with constitutional values.

Horn was a member of para-
military units that helped crush
the uprising in 1956. Last year
he told the German “Die Welt*
newspaper that he had been
upholding law and order
because many criminals had
been freed at the time of the
uprising.

Prime Minister Gyurcsany re-
commended awarding Horn
the highest civil honour, the
grand cross, on his 75th birth-
day, for helping to ensure a
peaceful transition to democra-
¢y and for preparing Hungary's
entry to NATO and accession
to the European Union.

In his letter to Prime Minister
Gyurcsany declining the re-
commendation (printed here),
President Sélyom points out
that such honours are
bestowed for the work of an
entire life, further that the
views which Gyula Horn has
maintained and represented up
to now about his role in the
1956 uprising, and thus about
the uprising itself, are irrecon-
cilable with the constitutional
values of the Republic of
Hungary.

A MAGYAR KOZTARSASAG ELNOKE

Gyurcsany Ferenc
miniszterelndk Ur részére

Orszaghaz
BUDAPEST
VII-2/2576-1/2007.

Tisztelt Miniszterelndk Ur!

Miniszterelndk Ur 2007. janius 8-an a
Magyar Koztarsasagi Erdemrend nagy-
keresztje polgari tagozata kitlintetés
adomanyozasara tett elSterjesztést Horn

Gyula volt miniszterelndk szaméra.

Téjékoztatom Miniszterelndk Urat, hogy az
el8terjesztést az aldbbi indokok alapjan
nem from ald, a kitintetés adomanyozasat
megtagadom.

|. Az Alkotmanybirdsag 2007. jdlius 3-an
kihirdetett 282/G/2006. szdm( hatdrozata
(ABh.) megdllapftotta, hogy az allami kitlin-
tetésre vald érdemesség legfébb mércéje a
Magyar
értékrendje. Az alkotmanyos értékrend az
Alkotményban, mint normaban megjelend,

Koztarsasag alkotmanyos

illetve az Alkotmanybdl levezethetd
értékek  Osszessége. Az ebbe az

értékrendbe Utkodzd, vagy attdl eltérd
értékrend alapjan vald elSterjesztés vagy
adomanyozas ellentétes az Alkotmannyal.

Az Alkotmanybirdsag azt is megéllapitotta,
hogy a koztdrsasdgi elndk kitintetés-
adomanyozasi hataskére tartalmi, érdemi
dontési jogot foglal magdban, amely kiter-
jed az alkotmanyos értékrendbe Utkdz8
kitintetési el6terjesztés teljesitésének meg-

tagadasara is.

A koztdrsasagi elndk ezzel tudja teljesfteni
hogy a Magyar
Koztarsasag alkotmanyos értekrendjét a
kitintetési eljdrdsban érvényre juttassa.

azt a kotelességét,

2. Miniszterelndk Ur az el8terjesztést Horn
Gyula szamos érdemével indokolja, a

nyolcvanas évek kdzepétdl a jelenkorig ter-
jedd id6ébdl. Ezeket nem all szandékomban
vitatni. A kitiintetési el&terjesztés vizsgalatat
azonban nem lehet csupan az elSter-
jesztésben megnevezett indokokra korla-
tozni, hiszen az erre szoritkozds nem biz-
tosftand, hogy a kitlintetés adoményozésa
valéban &sszhangban legyen az alkotmany
értékrendjével.

Vagyis a koztarsasagi

elndknek nem egyes elszigetelt érdemeket
kell mindsitenie, hanem arrdl kell gondos-
kodnia, hogy a kitlintetés adomanyozasa ne
sértse az Alkotmany értékrendjét. A kitlin-
tetési elSterjesztés tartalmi vizsgalatanak az
Alkotmanybirdsag szerint is része az el&ter-
jesztésben szerepld, kitintetésre javasolt
személy érdemességének a vizsgilata.
Ennek soran az allamfé altal alkalmazhaté
alkotmanyos mérce a Magyar Koztarsasag
alkotmanyos értékrendje (Abh. Ill. 5. utol-
s6 bekezdése). Kulondsen egy olyan magas
kitintetésnél, mint a Kdztarsasagi Erdem-
rend nagykeresztje, szlkséges ezért a
kitintetésre javasolt személy egész életdtjat
meérlegelni. Magyar allampolgar kitiintetése
esetében a kitlintetés alapjaul szolgdld
érdemek nagysagan kivll a felterjesztendd
személy kozéleti szerepének figyelem-
bevételét egyébként a kitlintetési torvény
az el&terjesztd miniszterelndk szamara is
el&irja.
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3. Az 1956-0s for-
radalom és szabad-
sagharc célkitlizései —
Magyarorszag
flggetlensége, a
tébbparti demokra-
cia, a jogallamisag és
a szabadsagjogok —
mai  Alkotmanyunk
alapértékei is. Az
1956-0s forradalom
tagaddsa a Magyar
Koztarsasag — alkot-
manyos értékrend-
jének tagadasa. A for-
radalmat eltipré Kadar-rendszer és a Magyar Koztarsasag
alkotményos értékrendje viszont egymdssal &ssze nem
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egyeztethetd. Ezt az Alkotmanybirdsag is sokszor megallapi-
totta — legutdbb a kitlintetési Abh.-ban is, amikor kimondta,
hogy a rendszervaltds el6tti és a rend-szervaltds utani tar-
sadalmi berendezkedéshez k&tédd alkotmanyos értékrendek
egymassal Ossze nem egyeztethetd értékrendet jelentenek.
A forradalom o&tvenedik évforduldjan tartott Osszes
beszédemben figyelmeztettem arra, hogy nem lehet egy-
szerre Kadar 6rokdsének és '56 6rokodsének lenni. Nem
kaphatja meg Horn Gyula ugyanazt a kitiintetést, amelyet
Kirdly Béla megkapott.

4. Az Alkotmanybirdsag az Alkotmany értékrendjével ellen-
tétes tevékenységnek értékelte a karhatalmi alakulatban vald
szolgdlatot 1956-1957-ben (60/1994. (XIl. 24.) AB
hatarozat, ABH 1994. 355-356.). Az egyes fontos tiszt-
ségeket betdltd személyek ellendrzésérdl és a Torténeti
Hivatalrol szl6 1994, évi XXII. térvény (Atvildgftasi torvény)
alapjan létrehozott Il. szamud Bizottsdg 1997. augusztus 26.
napjan kelt hatdrozatdban megéllapftotta, hogy Horn Gyula
1956-1957-ben karhatalmi alakulatban teljesftett szolgalatot.
A Bizottsag ezért felszdlitotta Horn Gyuldt, hogy a hatarozat
kozlésétdl szamitott 30 napon belll orszaggylilési képviseldi,
valamint miniszterelndki tisztségérél mondjon le. Mivel a
miniszterelndk e felszdlitdsnak nem tett eleget, a Bizottsag a
dontését nyilvanossagra hozta (Magyar Kozlény 1997. évi
93. szdma). A Bizottsag ugyanezen indokok alapjan az 1999.
januar 20-an kelt hatdrozatdban ismételten megallapitotta
Horn Gyula orszaggy(lési képvisel® érintettségét (Magyar
K&zldny 1999. évi 25. szama).

5. Horn Gyula a forradalom 50. évforduldja alkalmabdl azt
nyilatkozta a Die Welt cimU napilapnak, hogy a felkeléssel
egyUtt sok blindzd kerilt szabadlabra, akik veszélyeztették a
biztonsagot. A pufajkds osztagban & a térvényes rendet
védte.

Az 56-os forradalom ilyen mindsitése ellen mar tavaly

decemberben, az 1956. december 8-i sort(iz dldozataira
emlékezve felemeltem szavam Salgétarjanban:

,1956-ban az volt az alapkérdés: forradalom, vagy ellenfor-
radalom. Kdddr rendszere arra éplilt, azon dlit és bukott, hogy
56-ot ellenforradalomnak minésitette. S ma is egyértelmden le
kell szégezniink, hogy nem lehet viszonylagossd tenni az
elhatdroldst. A forradalom szemszégébdl a Kdaddr-rendszer
keletkezése, megszildrditdsa, s ezen beliil a forradalom megtor-
ldsa nem tdrhet el semmiféle, sem jogi, sem erkélcsi igazoldst.
Salgétarjgnban a helyi és a Budapestrdl hozott karhatalmistdk,
valamint a szovjet katondk [6tték a fegyvertelen témeget.
Kilénésen fajé, hogy a forradalom Gtvenedik évforduldjan a
kilfoldon legismertebb magyar politikusok egyike azt tudatta a
vildggal, hogy a pufajkdsok csak a torvényes rendet védték —
hiszen a blinbzéket kiengedték a bérténokbdl.

Nem lehet errél a nyilatkozatrél hallgatni — nehogy bele-
egyezésnek tlinjon.

Vajon akik nem hatdrolédnak el, lelkiik mélyén valéban for-
radalomnak tartjdk-e |956-ot? Hiszen igy azt is lehetne mon-
dani, hogy a térvényes rendet védték azok a birdk, akik az
embereket szinte lzemszerden itélték haldlra. Magam hallot-
tam, hogy a Nagy Imre-per biréja is igy nyilatkozott. Azt az (gy-
nevezett tdrvényes rendet, amely még sajdt jogszabdlyai szerint
is térvényteleniil mikédétt, a forradalom és mai rendszeriink
szemszbgébdl csakis elitélni és elvetni lehet.”

Horn Gyula karhatalmista volta 1956-ban, és kiléndsen
akkori szerepének értékelése és véllalasa a forradalom
Otvenedik évforduldjan 1956 értékeirdl vald alldsfoglalas is.
Egykori tette és mai allasfoglalasa olyan alapvetd ellentétben
allnak a Magyar Koztdrsasag alkotmanyos értékrendjével,
hogy Miniszterelndk Ur el6terjesztését Horn Gyulanak az
indokolasban felhozott érdemeire tekintettel sem teljesit-
hetem.

Budapest, 2007. jdlius 4.

Udvozlettel:
Sélyom Laszlé W
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READERS OF THE MAGYAR SZ& PARTICULARLY LOOKED FORWARD TO
THE MAGYAR Sz CHIEF EDITOR, PAUL SZENTIRMAY’S WRITINGS.
ON THE 5TH ANNIVERSARY OF PAUL'S PASSING WE REMEMBER THE
BULLETIN'S FOUNDER WITH AN EDITORIAL HE WROTE AT THE CLOSE
OF THE MAGYAR MILLENNIUM. THE THOUGHTS AND SENTIMENTS
EXPRESSED ARE JUST AS VALID TODAY.

IN MEMORIAM

PAUL SZENTIRMAY
23 MAY 1228 - 23 JuLy 2002

MILLENNIUM SECRET
- PAUL SZENTIRMAY

Thanks be to God! — we too lived to see the millennium!  While
we've had less opportunities for the abundant celebration of our
nation’s survival, the blossoming of our mother tongue and the
richness of our folk heritage, the message of the millennium
reached us too when the millennium flag - in part on behalf of New
Zealanders - was presented to us late last year. Maybe we would
have participated in remembering and in celebrating more enthusi-
astically over the past year if we, as individuals and as a communi-
ty, didn't feel quite so much like an emaciated, “thousand year-old”
old man, who has time for nothing but his own problems and per-
haps for judging others’ weaknesses and failures.

At the same time it's true, nothing became of the New Zealand
Hungarians' zealous Magyar Millennium Project, the small decora-
tive Wellington-based garden with the kopjafa and Székely gate.
Similarly, other centres of New Zealand Hungarians were not able
to bring their millennium plans to fruition either. It's possible a
Hungarian memorial will still come to be sometime, but that can
now only happen in the new millennium because the current one
ends this Saint Stephen’s Day, on 20 August.

It would, however, be a pity if this prestigious anniversary of ours
passed without our paying heed to the very essence of it. And the
essence of it is none other than unravelling the secret of a long life.
What is the secret behind the people’s, or a nation’s story of sur-
vival?

No doubt everyone has a different idea about this. The editor of
the Magyar Szé defines it in these simple words: wanting to live.

While these words express a particular concept, | deliberately use
it in preference to “having the will to live”, as the secret to the suc-
cess lies behind the meaning of each part: “to want” and “to live”.

He who does not acknowledge his environment or that he is part
of the ever-mortal great universe is always at a loss with the things
happening around him. He who does not understand the reality
of the tree of life, its roots and its branches, in other words the fa-
mily, the community and the nation, doesn't have a life - he is but
a withering cell of society. Crucially important in wanting to live is
the living - the continuity, the continuation, the fruits and the future.
But then these few figurative words should not blur the testimony
of the millennium year. Let’s put into plain English what wanting to
live means for us, the New Zealand Hungarian community.

First of all, it means we always remain conscious, that while fate cast
us into a different land, we can not deny our “national belonging”.
If we attempted to, then we'd experience something similar to
those who may want to change their blood type for quite explica-
ble and practical reasons. So let’s therefore want to be what we
were born to be. Let it not matter that there are Hungarians who
want to be world citizens, who are ashamed of their different eth-
nic “national belonging” and so deny it, or who regard honouring
national heritage as chauvinism.

Fortunately most of us stayed good Hungarians in our home away
from home. And if it seems we are few in number, we shouldn’t
become discouraged - we have managed to preserve the vital ele-
ments. The vital element of bread is leaven. Let us want to remain
the leaven of Hungarian-ness here, even if there are only about
2000 of us, altogether only 0.013% of all Hungarians.

How, then, do Hungarians stay Hungarian? Just as our ancestors
did over a thousand years. If we take note, we can see their life-
blood consisted of the very thing that couldn’t be taken away from
them. And this, in spite of the all the trials, the seemingly incom-
prehensible effects of marauding over the years which resulted in
periods of bare subsistence. They couldn't take away their inheri-
tance of which they could be proud, their values which they pre-
served, nor the treasures of their traditions which they often had to
hide but which — like the Holy Crown — held a place of honour in
their hearts.

By giving credence to needing each other, Hungary’s representa-
tives proclaim that their ten million need us, the five million spread
throughout the world. The Hungarians' tree of life needs strength
in its branches, so that small Hungary has patrons, representatives
and advocates in every part of the world.

Just as the members of our family, our friends and our fellow-beings
who stayed back in Hungary, take on all that goes with rebuilding
the country, making it competitive. They may complain, but they
take it on. We can't even complain, because our sacrifices serve to
pay our dues for another country.

The Magyar Szd's colleagues and correspondents grew closer to
the readers over the past 12 months. The many written and oral
acknowledgments give testimony to that. With the impending
renewal of annual subscriptions, the editor again thanks the bul-
letin's colleagues for their willing and unpaid sacrifice and asks read-
ers that they continue to support the Magyar Szé. Support it so
that it can be a connecting link between Hungary and our readers
and between our readers and every New Zealand Hungarian!

[Editorial from the 2001 June issue (no. 64) of the Magyar Sz]
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A MAGYAR Sz6 EGYKORI ALAPITOJA ES FOSZERKESZTOJE SZENTIRMAY
PAL, VAGY AHOGYAN LEGTOBBEN ISMERTEK, PALI [RASAIT NAGYON
KEDVELTEK A LAP OLVASOIl. HALALA KOZELGS 5-1K EVFORDULOJARA
UJRA LEKOZOLJUK A MAGYAR MILLENNIUM BEFEJEZESERE {RT VEZER-
CIKKET. AKAR TEGNAP IS [RHATTA VOLNA...

IN MEMORIAM

SZENTIRMAY PAL
1228. MAws 23. — 2002. juuus 23.

MILLENNIUM TITKA
- SZENTIRMAY PAL [RASA

Istennek hala, a millenniumi évet is megértik, s bar nekink
kevesebb alkalmunk volt, hogy néplnkkel egybefonddva,
onfeledten Unnepeljik nemzetiink fennmaradasat, népi 6rok-
séglink gazdagsagét, anyanyelviink virdgzasat, hozzank is eljutott a
millennium Uzenete az Uj-zélandiaknak is szélé millenniumi zaszld
bemutatasaval. Taldn lelkesebben vettiink volna részt az elmdlt év
soran a megemlékezésben és az Unneplésben, ha mi — egyének és
kozdsségek - nem éreznénk magunkat Ugy, mint egy magaba
roskadt ,ezeréves” aggastyan, akinek nincs ideje masra, mint &nma-
ga bajaira, vagy legfeliebb masok elégtelenségének és sikertelen-
ségének birdlasara.

lgaz, az Uj-zélandi magyarsdg annyira szorgalmazott Magyar
Millenniumi Projektjébdl, a diszes wellingtoni kertecskébdl, kopjafa-
val és székely kapuval egyetemben se lett semmi, mint ahogy mas
Uj-z€landi magyar kdzpontok se tudtdk megvaldsitani millenniumi
terveiket. Lehet, hogy valamikor mégis megvalésul majd valahol
egy magyar emlékmd, de az mar csak az Uj millenniumban lehet,
mert a jelenlegi Szent Istvan napjan, augusztus 20-an befejez&dik.

Kér lenne azonban, ha gy mulna el ez a kivaltsagos évforduldnk,
hogy oda ne figyelnénk a Iényegre. A lényeg pedig nem mads, mint
a hosszu élet titkanak megfejtése. Mi a titka egy nép, egy nemzet
hosszu torténelmi életének?

Mindenki masként fogalmazna ezt meg. A Magyar Sz6 szerkeszté-
je két széban igy fejezi ki: éIni akards. Bar a két sz6 egy fogalmat
fejez ki, nyelvink nem Ugy irja, hogy ,élniakards”, hanem két
szdban, mert mindkettd fontos a titok megfejtésében: ,éni” és
»akarni”.

Aki nem vesz tudomast kérnyezetérdl és arrdl, hogy minden
halandd a nagy univerzum része, az mindig értetlentl néz a
korulstte torténd dolgokra. Aki nem érti az élet fajanak valdsagat,
hogy annak gydkerei és agai vannak, név szerint a csalad, a
kozdsség és a nemzet, annak nincs élete, az csak a tarsadalom egy
elhalt sejtie. Ami dontd fontossagl az éIni akarasban, az ennek a
kifejezésnek masodik szava, nem mas, mint az, hogy élni is akarni
kell. Akarni kell a folyamatosségot, a folytatast, az eredményt és a
JOVOt.

De ezen rovid paragrafus képletes szavai ne homélyositsak el a mil-
lenniumi év tantsagat. Mondjuk meg magyarul, hogy mit jelent az
€lni akards a mi Uj-zélandi magyar kdzdsségiink szamara.

Elsésorban azt, hogy mindig tudatdban kell maradunk annak, hogy
bar sorsunk mas orszagba ropitett benntinket, nem tagadhatjuk
meg nemzeti hovatartozasunkat. Ha megprébalnank, dgy jarnank,
mint az, talan megmagyarazhato és praktikus okokbdl vércsoportjat
akarnd megvaltoztatni. Akarjunk hat azok lenni, akiknek sztletttink.
Ne szamitson az se, hogy vannak magyarok, akik vildgpolgarok
akarnak lenni, mésok etnikai hova tartozasukat szégyellik és megta-
gadjak, vagy a nemzet 6rokségének megbecstlését sovinizmusnak
mindsftik.

Szerencsére legtdbbunk idegenben is j6 magyar maradt, s ha az a
benyomasunk tamadt, hogy ,kevesen vagyunk”, ne batortalanod-
junk el, mert ami éltetd, azt sikeresen megdriztik. A kenyér
éltetéje a kovasz. Akarjunk az itteni magyarsag kovaszanak marad-
ni, még akkor is, ha hozzavetbleg csak kétezren vagyunk és ez
minddssze 0.013 szdzaléka az 6sszmagyarsagnak.

Hogyan marad a magyar magyarnak?

Ugy, ahogy ezer éven keresztll 8seink tették. Ha megfigyeljik, az
éltette Sket, hogy a megprobaltatésok, de még az értelmetlennek
latszo, kisemmizettségben tengetett évek soran is volt, amit meg
tudtak maguknak tartani. Orokség, amire blszkék lehettek,
értékek, melyeket atmentettek, hagyomanyaik kincsei, melyet sok-
szor rejteni kellett, de mint a Szent Korona, mindig becses helyet
kapott lelkiikben.

Ugy, hogy hitelt adunk annak, hogy szikséglink van egymasra.
Ohazank képviseldi azt Gzenték, hogy a tizmillionak sziksége van a
vildgban szétszérodott Stmillidra. Arra, hogy egy aggal terebélye-
sebb lehessen a magyarok életfdja, hogy a kis Magyarorszagnak a
vildg minden tdjan legyen védnoke, képviseldje és prokatora.

Ugy, ahogy otthonmaradt csaladunk tagjai, barétaink és feleink val-
laljak azt, amivel az orszdg Ujraépitése és versenyképessege jar, ha
panaszszéval is, de vdllaljgk az dldozatot. Nekink még panaszkod-
nunk sem lehet, mert mi mas orszag kdveteléseinek hozzuk meg
aldozatainkat.

Az elmllt 12 hénap alatt a Magyar Szé munkatarsai és levelezdi
kozelebb kerdltek lapunk olvaséihoz. Errdl tantskodik a sok frott
és szbbeli elismerés. Most, az Uj eldfizetési év elbtt a szerkesztd
még egyszer kdszoni lapunk munkasai 6nkéntes és meg nem
fizetett dldozatat és kéri az olvasét, hogy tovabbra is tdmogassa a
Magyar Szét, hogy Osszekétd kapocs lehessen hazank és az olvasd,
valamint az olvasé €s minden Uj-zélandi magyar kozott.

[A 2001. janiusi Magyar Sz6 (64-ik szamban) megjelent vezércikk]

Volt emberek

Ha nincsenek is, vannak még
Csodék

Nem téve semmit, nem akarva

semmit,

hatnak tovbb

(Kosztolényi Dezsd)
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KoNzulLIl

KOZLEMENY

| WOULD LIKE TO DRAW YOUR ATTENTION TO THE FOLLOWING FACTS
REGARDING HUNGARIAN PASSPORTS AND CITIZENSHIP APPLICATIONS:

. Our Hungarian passports are evidence of our Hungarian citi-
zenship. That's why it is important to submit your passport renewal
application before your passport expires. If you are planning to travel
using your Hungarian passport, it is advisable to submit your renewal
application 6 months prior.

. Only the Ministry of the Interior in Budapest can issue
Hungarian passports. If yours is a first-time application, which requires
submitting a citizenship application, you will need to lodge your appli-
cation through the Consul responsible for the area you live in. The
Consul sends your application to the Embassy in Canberra, who send
it on to Budapest. Your new passport and documents are sent from
Budapest to the Embassy, then directly to you. On average the process
takes about a year and costs anywhere from about NZ$500 to
NZ$1500, depending on the complexity of your application.

. The Hungarian authorities now require all original New
Zealand documents to be authenticated. Birth, marriage and death
certificates issued in New Zealand require Apostille Certification before
they can be registered in Hungary. Original documents bearing the
round seal of the Registrar of Births, Deaths and Marriages (or the
Registrar-General), can be sent straight to the Authentication Unit,
Department of Internal Affairs, PO Box 805, Wellington 6 140. It costs
$40 per document (although ask them about authenticating several
documents at once) and they require a stamped, self-addressed A4
envelope. Older documents that do not have either of the seals must
be notarised first, or in fact a cheaper option if you have a VISA or
Mastercard is to order new certificates ($26 each) from Births, Deaths
and Marriages on 0800 22 52 52 and ask that they be sent directly to
the Authentication Unit for an Apostille Certificate before being sent to
you.

Other documents, such as divorce decrees must be notarised by a
Notary Public.

You can obtain further details about certification procedures from the
Births, Deaths and Marriages website www.bdm-govt.nz or from the
toll free (with New Zealand) number 0800 22 52 52.

. Applications for passport renewals where the passport has
already expired are treated the same as first-time applications. In other
words you are required to lodge your application through your
Consulate and submit a citizenship application as well as your original
Hungarian registration documents. While it is cheaper

OLVASOINK FIGYELMEBE AJANLOM A KOVETKEZ® UTLEVELRE ES ALLAM-
POLGARSAGRA VONATKOZO TENYEKET:

. Magyar Utlevellk igazolja magyar allampolgéarsagukat. Ezért
fontos, hogy az Utlevél lejarta elStt nydjtsak be kérvényiket Uj Gtlevélre.
Amennyiben utazni terveznek, ajanlatos hat hdnappal eldtte beadni
lejarandd Utlevelik meghosszabbitasanak (marmint az () Gtlevél)
kérvényét.

. Kizardlag a BelUgyminisztérium adhat ki Utlevelet
Budapesten. Ha az elsé Utlevelét igényli, az magyar allampolgarsagi
vizsgélattal is jar, és azt az illetékes konzuldtuson keresztil kell benyuijta-
nia. A konzul kildi kérvényét Canberraba a Nagykovetségre, ahonnan
diplomaciai futarral kuldik Budapestre. Az () Utleveleket és
anyakonyvkivonatokat Budapestrél a Nagykovetségre kuldik, ahonnan
kozvetlen a kérelmezdnek juttatjdk el. Arra szamitson, hogy az eljaras
atlagosan korulbelll egy évig eltart és az ara NZ$500 és NZ$1500
kozott lesz, a kérvény bonyolultsagatdl figgben.

. Magyarorszagon nem rég bevezették, hogy Uj-zélandi
anyakdnyvkivonatokat és egyéb dokumentumokat csak Ugy fogad-
nak el, ha hivatalosan felllhitelesittetik. Jelenleg minden Uj-zélandi
szlletési, hazassagi és halotti anyakdnyvkivonatra Apostille feltlhite-
lesftést kell szerezni. Amennyiben az eredeti az Anyakdnyvvezetd
pecsétjével el van latva, el lehet kiildeni az Authentication Unit-hez,
a Department of Internal Affairs, PO Box 805, Wellington 6140
cimen. Darabonként 40,- NZD, (bér érdeklédje meg, hogy egysz-
erre tobbet mennyiért vallalnak), és mellékelni kell egy felbé-
lyegzett, cimzett A4-es boritékot. Ha a pecsét hianyaban kényte-
len Uj anyakdnyvkivonatokat beszerezni és VISA vagy Mastercard
hitelkartyaval rendelkezik, a 0800 22 52 52 telefonszdmon is
megrendelheti és kérheti, hogy az Uj anyakdnyvkivonatot (26,-
NZD) kuldjék kdzvetlentl az Authentication Unit-nek, és tegyenek
ra Apostille feltlhitelesitést (40,- NZD), mielétt elkuldik.

Egyéb dokumentumokat, példaul hazassag felbontd nyilatkozatokat
viszont kdzjegyzé pecsétjével kell felllhitelesittetni.

B&vebb informaciét az eljarasrél a www.bdm.govt.nz honlapon
talal, vagy a 0800 22 52 52 (Uj-Zélandon beliili) telefon szdmon
szerezhet.

. A mar lejart magyar Utlevél ugyanabban a kategdridban tar-
tozik, mint az elsd Utlevél kérvényezése. Magyarul, a konzuldtuson
keresztll kell felterjeszteni, dllampolgarsagi vizsgalatot is Ujra kell
kérvényezni, valamint az eredeti magyar anyakdnyvkivonatokat is be

kell nydjtani. Bar jéval olcsdbb, mint az elsé Utlevél fel-

than a first-time application, it costs more and takes
longer than a straightforward passport renewal.

. The processing of renewing still valid pass-
ports, that is obtaining new ones, may be as short as 3
months. Such applications are also lodged through
your Consulate to the Embassy. However, if you are in
Budapest and have enough time (3-4 weeks), you can
submit your renewal application in person. If your are
doing this and have a New Zealand residency or other
such permit in your old passport, it is important that you
have your permit transferred to your new passport at a
New Zealand Embassy (e.g. in Berlin) before returning,
otherwise you will not be let back into New Zealand.

terjesztése, dragabb és hosszabban eltart, mint a még
érvényes Utlevél megUjftasa.

* A még érvényes Utlevél meghosszabbitasa, illetve
az (j Utlevél megszerzése legjobb esetben harom
hénapig tart.  Uj-Zélandbdl ugyanigy a konzuldtuson
keresztll kell felterjeszteni. Viszont személyesen is
benyujthaté Budapesten, ha elegendd idével (3-4 hét-
tel) rendelkezik. Azonban fontos tudni, hogy ilyenkor,
amennyiben a régi Utlevelében Uj-zélandi letelepedési,
vagy egyéb engedéllyel rendelkezik, azt visszajovetele
elétt egy Uj-Zélandi Nagykdvetségen (példaul
Berlinben) at kell telepittetni az (j Utlevélbe, egyébként
nem engednek vissza Uj-Zélandba.
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MAGYAR MILLENNIUM PARK

At its Annual General Meeting, the Magyar Millennium Park (Hungarian
Garden) Trust welcomed two new Trustees to the board, Zsiga Bakos
and Steve Fejs, with Steven (Istvan) Sziranyi having tendered his re-
signation earlier in the year. Steven’s contribution to the Trust's work
has been invaluable: the Trust remains indebted to him for his dedica-

tion and for giving so freely of his time and expertise.

The Trust concluded an eventful year, the highlight being the 50th
anniversary of the Hungarian Revolution. The Trustees decided to
time the unveiling of the improvements to the Park with a special
event on 23 October 2006. Supporters, dignitaries, donors, spon-
sors and contractors were invited to a special ceremony which com-
memorated the 1956 anniversary at the Hungarian Garden, fol-
lowed by light refreshments at the National Library of New Zealand.
Some 150-200 people attended. Commemorative wreaths were
laid by the Hon Marion Hobbs on behalf of the New Zealand
Government, Honorary Consul Klara Szentirmay on behalf of the
Republic of Hungary and Istvan Sziranyi on behalf of the Trust and

the New Zealand Hungarian community.

The improvements to the Park included lighting for the kopjafa and
Székely kapu, an irrigation system, replanting of some trees and plants,
and the laying of new pavers. Part of the lawn was also replaced and
the kopjafa and kapu were cleaned and re-oiled as part of on-going
maintenance. Sixty-five new pavers were laid bringing the total num-

ber of pavers to 253.

The Trustees were grateful to be able to secure funding from Trust
House, Lion Foundation, and Southern Trust, each of whom gave
generously to help fund the upgrade. The money awarded by
Southern Trust is earmarked for installation of a flag-pole, time-cap-

sule and noticeboard, which has been deferred until later this year.

In the meantime the Trust has been able to make arrangements for
smaller shipments of new pavers in the future. Anyone interested in
ordering a paver should contact one of the Trustees or the Editor.

MMP Trust (Kldra Szentirmay (president), Thiam Ch’ng Szentirmay

(secretary/treasurer), Peter Stipkovits, Zsiga Bakos, Steve Fejos)

23 October 2006 50th Anniversary Commemoration

Years of work, tonnes of steel and
countless phone calls and e-mails
went into the massive new addition
to the Woollaston Estates art land-
scape, unveiled in late November
2006. Naomi  Mitchell (The
Nelson Mail) spoke with the artist,
Marte Szirmay, about her vision for
the work.

The monumental sculpture at the
entrance to Woollaston Estates is
permdnent|y connected with the

MARTE SZIRMAY'S MONUMENTAL FEAT

land, in more ways than one. First|y, the 7.5m-high steel scu|pture is aligned so Mt
Authur can be seen through the cross point, serving as a constant reminder of the impor-
tance of the surrounding |andscape, Secondly, the sheer logistics required to shift the
45-tonne work into place means it won't be moving anywhere in a hurry.

Hungarian-born Marte Szirmay was commissioned by Woollaston Estates to create a
sculpture to stand at the entrance to the winery. “Yantra to Mahana”, the result of
almost two years” work, was officially unveiled by Prime Minister Helen Clark on 23
November 2006. The work, which incorporates Buddhist and Christian symbolism,
is designed to pay homage to the southern mountains, speciﬁca”y Mt Arthur
(Wharepaps), by acting as a "marker" or a "sight line" from Mahana to the mountain.

"t is an interlocking matrix of geometric forms, whose primary function is to focus one's
spiritua| and mental energies - a meditation tool." Marte describes the work as a |arge
. - n I - r .
upright cross which "grasps or shelters' the triangular centre or heart. "The repeating
four armed crosses represent the four elements of earth, air, fire and water as well as
the fundamental aspects of the human psyche - thought, emotion, intuition and the

n
senses.

Marte, who lives in Auckland, came to Nelson at the "crucial moments" in the sculp-
ture's deve|opment and was in regu|ar te|ephone contact with Mike Newman, the
Motueka construction engineer who he|ped work on the project. The work was made
from cor-ten steel imported from Germany and was constructed at the winery, then
moved to the entrance by two |arge cranes.

Marte says she wanted to use steel because of its high iron content, and its connec-
tion with the iron used to carry oxygen in blood. The steel is also made up of cobalt
and nickel, both transient metals, which can produce a magnetic field. The work will
turn orange as the steel oxidises over time, something Marte believes will enhance the
work's appearance.

Yantra to Mahana joins a significant collection of art at the winery. Philio Woollaston,
son of acclaimed New Zealand artist Toss Woollaston, says the art and wine combi-
nation is designed to provide an "aesthetic" experience for visitors. "lt's not just about
having good wine, it is about having good wine in a beautiful environment."

[Based on an artidle that appedred in The Nelson Mai|.] [ ]

Mearte Szitmay in her studio in Auckland



MAGYAR SZO - BULLETIN OF THE HUNGARIAN COMMUNITY IN NEW ZEALAND

B LANCZY
RNDORFER PARHELE

~KOLTAI PAL, DE SOKAN
INKABB ROSSZCSONT
PALKO-KENT ISMERTUK,
79-1K EVEBEN MOST JUNIUS
| I-EN HUNYT EL. AZ
ELMULT HETEK ALATT

UGYANETT EGY-KET
" DARARO TNIINISHE

Halala el6tt harom heéttel kiildte el nekem az alabbi irast. Ragaszkodott
hozz4, hogy bele ne ollézzak. Igy tehat kévetkezzen:

PETER PAL jGnius 29.

Az osztrék
Nikolaus Korndérfer csipdficamos feleségének Oscsenda
Erzsébetnek Szatmarnémetin (ma Satu Mare - Romania) fia sziletett
1900. junius 29-én Péter Palkor. Magyarorszagon 1946-ig Péter Pal
piros betlis innep volt. E napon istentisztelet utan a vidékiek
kimentek a szantofoldekre ahol a gabonat az egyhazi ember megal-
dotta, megszentelte, s masnap orszagszerte kezdddétt az aratas.

Ugyancsak szokas volt, s ma is van, hogy az elsésziil6tt gyermek az
édesapa, vagy édesanya keresztnevét kapja. De hat
Szatmarnémetin nem igy tortént 1900-ban. igy keriilt az anyakdnyvi
beiras: Korndérfer Pal fiugyermek.

Dr. Garami Laszl6: “Rejtvényfejték Uj nagy lexikona” 900 magyar
férfinevet: Aba, Ali-tdl Szilveszter, Sztaniszlav-ig; és 914 nénevet:
Ada, Bea-tdl Pasztorella, Szemiramisz-ig sorol fel.

A mult szazad 30-as - 40-es éveiben Szegeden, majd Csongradon
gimnaziumot végzd, majd szeminariumos évek utan a vaci plspok-
ség titkarjaként dolgoz6 Pél az 1956. oktdberi forradalom utén jovéjét
Klara nev( feleséggel New Zealandon, Wellingtonban kezdte. it
sziletett elsd gyermekiik, aki szintén Klara nevet kapott.

Hentes, allami tisztvisel, tanar, egyetemi professzor, orvos,
fényképész, taxitulajdonos, magénvallalkozd, lzletember, hivatasos
kénywvizsgalo, énekesnd, képviseld, riporter, és mas egyéb dolgozdk
magyar szarmazasuak. De a new zealandi Nemzeti Konyvtér helyettes
kényvtarosaként nyugdijba mend Szentirmay Pél csak egy volt.

Szerkesztette, kivitelezte postazta az egyetlen magyar kéthavonta
megjelend MAGYAR SZO-t, megalapitotta a new zealandi
konyvtarosok egyesiiletét, megszervezte az évente rendszeressé
valo EURO FESZTIVALT, elvallalta és ellatta a tiszteletbeli magyar
fékonzuli teendéket és megalapitotta a wellingtoni konzuli
egyesliletet.

Eredményeit az idelatogatd Koztarsasagi Elndk Géncz Arpad, kop-
jafaavataskor, a Magyar Kéztarsasag EInoki Aranyérem atadasaval,
majd a magyar parlament elndke Szili Katalin ittjartakor a Magyar
Koztarsasag Tisztikeresztje érdemrendet adta at poszthumuszként
az Ozvegy feleségnek, Thiamnek. De New Zealand is megem-
|ékezett kedveltjérdl "The Order of Merit" odaitélését a f6kor-

20

manyzo6tél. Mindkét [anya gydnydriien beszél magyarul - pedig
wellingtoni sziletésliek. A 70-ik sziletésnapi vacsoran Edit a szop-
tatés kismama, spontédn kreélt kdszdntbje megnedvesitette apja,
anyja, Osvath Lily, s az én szemem is. Unokai Zsofi és Gabor is
beszélnek, irnak, olvasnak magyarul. Wellingtoni sziletés( Klara,
tanarnéi diplomaval az Onslow Kollégiumban tanit magyarnyelvet
esti tanfolyamon. Emellett anya, feleség, tb. magyar konzul,
szerkeszti a Magyar Szot, a wellingtoni varos altal tAmogatott
Molesworth street-i, Erdélyben faragott székelykapus Magyar
Millennium Park troszt elndke, caregiver, viszilhozza apést, anyost,
édesanyjat a korhazba, engem reggelente ellendriz telefonon, segit
vasérolnom, lehordja dolgaim a gardzsbol 28 1épcsén a hdzamba.
Edesapjaval, s férjével - Paul Hellyer-rel utoljara 2002. junius 29-én
tartottunk névnapot a "Backbencher" hotelben, s ittuk a legdragébb
magyar borom, mivel 15 dollart szamoltak fel a sajat bor dugé
kihtizasaeért!

S ez az aotearoai nagy magyar 2002. julius 23-an 74 évesen hunyta
le szemeit orokre.

A conversio sancti Pauli, azaz ,Szent Pal megtérése" (megfordulasa)

Petdfi Sandor:
PATO PAL UR

Mint eldtkozott kirdlyfi
7}1/ az Operencidn,

El magdban falujaban
Paté Pdl Gr mogorvdn.
Be mds lenne itt az élet.
Ha egy ifjii feleség...
Kézbevdgott Paté Pdl dr:
"Ej, rdériink arra még!"

Roskadéfélben van a hdz,
Hdmlik le a vakolat,

S a szél egy darab fodéllel
Mar tudj' isten hol szalad;
Javitsuk ki, mert maholnap
Palldsrél néz be az ég...
Kézbevdgott Paté Pdl dr:
"Ej, rdériink arra még!"

Puszta a kert, e helyett a
Szdantéféld szépen virtt,
Termi béven a pipacsnak
Mindenféle nemeit.

Mit henyél az a sok béres?
Mit henyélnek az ekék?
Kézbevdgott Paté Pdl dr:
"Ej, rdérink arra még!"

Hadt a mente, hdt a nadrdg,
Ugy megritkult, olyan 6,
Hogy szunyoghdlénak is mdr
Csak sziikségbdl volna jé;
Hini kell csak a szabét, a
Poszté meg van véve rég...
Kézbevdgott Paté Pdl dr:

"Ej, rdérink arra még!"
Eletét igy tengi dltal;

Bdr apdi nékie

Mindent oly béven hagydnak,
Soha sincsen semmije.

De ez nem az 6 hibdja;

O magyarnak sziileték,

S hazdjdban 6si jelszé:

"Ej, rdériink arra még!"

Pest, 1847. november

napjanak nevezi januéar 25-ét.
Szent Pal pedig nem mas, mint a
zsidobdl kereszténnyé valt Pal
apostol.

Eredeti héber neve Saul(us) volt,
mig damaszkuszi Gtjan meg nem
jelent neki a feltamadott Krisztus, s
ettél fogva a nevét is Saulus-rol
Paulis-ra valtoztatta, s Romaban,
64-ben vértanuhalélt halt.
Paulusbdl az ,us” elhagyasaval lett
Paul, majd Pal. De a Paulus is
megmaradt, s Palos alakban
vezetéknévvé Vvalt, s a Palkd, sét a
Pall6 és a Pdsa csaladnév sem
més mint a P4l becéz valtozaté-
nak szarmazéka.

Helynevek Pélfiszeg, Pali, Palhaza,
HosszUpalyi, s Monostorpalyi neve
Pauli volt eredetileg, s6t a
Szabadka melletti szerb Palicsi td is
Paly (Pali) volt, s a betelepil szl&-
vok valtoztattak Palicscsa.

ime néhény hires vagy ismert P4l
nev( férfi: Lécsei Pal; Esterhazy
Pal; Szinyei Merse Pal; Paolo
Ucello; Paul Signac; Paul Cézanne;
Paul Verlaine; Paul Gauguin; Paul
Eluard; Paul Delvaux; Pablo
Picasso, Anyos Pal; Felsdbiiki
Nagy Pal; Vasarhelyi Pal; Szemere
Pal ; Vasvari Pal; Gyulai Pal;
Casals Pablo; Szabo Pal; Gulyas
Pal; Granaszt6i Pal; Paul Valéry;
Paul Klee; Paul Géraldy; Pablo
Neruda; és Paul Celan.

Elienek hat a Palok, a Palik, Pajak,
a Palkdk, a Potyik tizezer évig,
ahogy a kinai koszontés mondja.

Pilaszanovich Irén nyoman...
Paul Lanczy
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PauL LANCZY (KORNDORFER, KOLTAI)

BUDAPEST, 27 OCTOBER 928 — WELLINGTON, | | JuNE 2007

PAUL LANCZY, BORN PAUL KORNDORFER IN BUDAPEST ON 27 OCTOBER |928, WAS A LONG-TIME
SUPPORTER OF AND CONTRIBUTOR TO THE MAGYAR SZO. HE PASSED AWAY ON | | JUuNE 2007,
AND IN THE WEEKS BEFORE, IN SPITE OF THE STRUGGLE WITH HIS ILL-HEALTH, HE MADE SURE OF HIS
CONTINUED SUPPORT IN WRITING TWO PIECES AND TYPING IN A POEM FOR THIS, THE JUNE ISSUE.
His HUMOUR AND ENDLESS SOURCE OF INTERESTING FACTS WILL BE SORELY MISSED BY READERS AND

ESPECIALLY BY THE EDITOR.

AS IF HE HAD A 6TH SENSE ABOUT THE IMPENDING END, PAUL RECENTLY WROTE THE PIECE BELOW
DESCRIBING HIS CHILDHOOD YEARS IN THE 9TH DISTRICT OF BUDAPEST.

FAR A0 EGPVELEG

- EGY FERENCVAROSI IX. KERULETI GYEREK EVEI

DRAGAIM, -- kedves rokonok, baratok és ismer&sok.

irhatndm “kalandozasok”-nak is, merthogy mar a bekezdésnél is rajot-
tem, hogy az 8sok 'ismerésok’, meg hogy a FARAMUCI, az nem a
Pécelen lakd Muci unokahlgom hétsérésze! Pécel az 27 km-re van
Budapesttél Rakoscsaba és Godoll6 kozott. A 27-rél jut eszembe, hogy
az 1870-es években Maglddon szlletett, plpos testhibas, alacsony,
toérékeny, anyai nagymamam oktéber 27-én, s a vukovari Benkovits Tadé
Gyulanak lett a felesége. Elsé gyermekik Béla 1902-ben, Irén néném
1903. december 3 1., Irma lanyuk 905. marcius 5., édesanydm Margit
1906. december 24. és a ma is éI6 legfiatalabb lanyuk a mult [marciusi]
hénap |12-én toltdtte be a 98. évét.

Nagyszileim a budapesti VIl kertleti Csikdgdban, a Verseny utca |8-ban
egy kétlépcsSs lejarassal Uzemeltették a kdvémérésiket. Mar reggel 6-
kor az Aréna Uti postakocsi istallok dolgozdi ugrottak be egy féldeci
palinkara, vagy kevertre. Késébb 8 éra korll hosszd zoldszinl 16fogatd
postakocsik alitak a Keleti pu. kéfaldnal, szembe a csehdval, s a postasok
ették a friss vajaskiflivel a forrd tejeskavét. Kis tejeskannakkal az utca lakdi
is jottek, vették az &t deci, vagy liter tejet, friss kenyeret. Kenyér, szala-
mi, sajt, péksttemény, gorodgdinnye mind varta a kdzonség kiszolgalasat.
Naponta jott strafkocsival a jeges és vallan levd zsakon hozta le a kért
darab jeget, s tette be a pléhvel kibélelt nagy fa stelazsiba, s igy lehetett
egy szelet hideg dinnyét, vagy friss tejet venni.

A Verseny utca |4-ben volt a DUNAKEKSZ (a kekszek Rexe!) ostyagyar.
Gyakran itt vett anyam 50 fillérért egy nagy kb. 70x70 atmérgjd
cellofanzsak napolyi tormeléket, s igy lett kis hasam a koporsdja sok
csokolddés, vanilids, mogyords napolyi darabkanak. Hat éves koromtdl
a Knézich utca 5-7. szam alatti Margit Intézetbe jartam évodaba, majd
ministralni.  Mi a szemben levd 4. szdmu foldszintes villanynélkili, az
udvaron egy vizcsappal és egy szennycsatornaval tizenkét csalad lakasat
harom WC szolgéltatd hazban laktunk. Reggelente 6 orakor a tiszte-
lendd névéreknek volt szentmise. Haromnegyedhétkor az alagsorban
levé zardai konyhan kaptam reggelit, s 7 rakor ismét ministraltam a gim-
nazista lanyok miséjén. Tizenkét perccel 8 el6tt hazaértem, s mikor a
masodik 8 érat jelzd csongd szdlt a zardaban, akkor engedett at anyam

az elemibe. (Szdval pontosan be voltam osztélyozval) Du. | drakor

ebédeltem, majd gyakoroltam a hegedlmon: hétfén, szerdan és pén-
teken a Knézich utcai Polgéri Fitiiskoldba jartam 3-tél 4-ig heged(iorara,
kedden és csttortokon 5-t8l 6-ig a Maria Terézia téri iskoldba gydgy-
tornara. Majusban és oktdberben ministraltam az esti litaniakon. A zar-
dai tandfj fidknak havi 2 pengé 50 fillér volt. De én ezt megkerestem a

ministralassal 1939-ig a 4-ik elemi osztaly végéig.

Apréd voltam a 407-es |, Jelky Andras” IX kerileti, Erkel utcai pince-
helyiséget béreld cserkészcsapatban. Vellk mentem egy nyéri taborba
Balatonakarattyara. A Bakats téri egyhazkozséggel két alkalommal nyaral-
tam Balatonzamardiban, s néhany évvel késébb Balatongydrokon. Apam
munkahelye szerint két éven at elfogadtak |-1 hétre a Pilisvorosvar és
Piliscsaba kézétti Klotild Liget-i MAV nyaraléba. Ott hallottam 1942-ben
ezt az anekdotat:

Az esztergomi vonat egyik kupéjaban Ult egy csinos mama, a még csino-
sabb lanyaval, s egy német tiszttel. Pilisvorésvaron felszallt a kupéba egy
piliscsabai taborba mend katona. A vonat Vérdsvar utan betért a hosszd
alagiitba. Ekkor hangzott el egy cuppantas, s egy pofonszerd csattanas.
Erre a mama ezt gondolta: valamelyik katona megcsékolta a lanyomat, s
kapott egy pofont. A csinos lanyka igy: valamelyik katona megcsdkolta a
mamat, s kapott egy pofont. A német tiszt igy morfondirozott: ez a ma-
gyar baka megcsdkolta a lednyzét, s én kaptam a pofont. Mire a tizedes:
cuppantottam egyet, aztan jél szdjon vagtam a németet.

Hat igen. Ennek a viccnek is borotvalkoznia kellene 65 év utan!

Kordbban édesanydm elvitt a Bajza utcai GYERM EKLELEKTANI
INTEZETBE. Nos, ott egy oran keresztll kellett kildonbdzé szellemi,
fizikai és szerkezeti problémakat megoldani, befejezni, véghezvinni.
Harom hénappal késébb ismét elmentlink, s ugyanazokat a problémakat
tették elém, s most is mint el&szor stopper draval mérték a kilonbozd

feladatok végrehajtasi idejét. A mai napig sem tudom az eredményt!!

Telente (azaz télviz idején) korcsolya bérletem volt a Lényai utcai jégpa-
lyakra (2). Hat-nyolc havonként a Podmaniczky utcai MAV kérhézba jar-
tam, s gipszformat vettek a labfejeimrdl, mivel bokastllyedésem volt, s a
lidtalpbetét allandd hasznalata miatt, sose hordhattam félcipdt, csak

magas szar(t!
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Visszatérve e sorok elejére megemlitem, hogy nagymamamon kivil az
angol felfedezé James Cook kapitany is oktéber 27-én sziletett 1728-

ban, s éppen 200 évvel elézte meg az enyémet.

A Benkovits nagymama 1934. méjus 20-an halt meg. A Kerepesi
temetébe lett eltemetve, s dupla sirhelyre kertlt. Anyammal gyakran
mentlnk ki a temet&be, s vittlink virdgot plusz takarftottuk a marvany-
oldalakon bellli foldet. A Knézich utcdbdl a Rékos utcan (ma mar
Hogyes Endre utca) 4t az Ull&i Gt/Ferenc kdrdt sarkandl fordultunk a
Jozsef korutra, s a Corvin kdzt elhagyva mentiink egy villamos-megal-
|6nyit a Baross utcaig. It volt a 32-esek terén az egy-kocsis 24-es vil-
lamos végallomésa. Egy kisszakasszal (8 fillér), végig a Baross utcan, az
Orczy téren at fordult a Fiumei Utra, s a kovetkezd megallé volt a
Kerepesi temet& déli kapu megalldja. A kisszakasszal csak eldl lehetett
a vezetdnél felszallni, s be kellett dobni az érmét egy atlatszd gydijtdbe,
s a kocsi elsé negyede volt egy gumihuzatl lanccal elvalasztva a tébbi

utastol.

S mivel oktéberben szllettem, egy teljes évre vissza kellett mennem az
Svodéba, hidba kilincselt édesanydm a Kézoktatastigyi Minisztériumtdl,
a Baross utcai Bencés gimnaziumig. Majd 1941 majuséban a Bakats téri
templomban bérmalkoztam, s Serédy Jusztinian hercegprimas bérmélt
Maurer Gyula bacsi keresztapammal. Ekkor kaptam egy kékvonalas
tintanélkdli frétollat és egy Agfa dobozos fényképezégépet. (E 2
ajandék szamomra fontosabb volt mint a bérmalas!)

Néhany héttel késébb 194 1. julius 9-én a Bakay klinika m{it&jében halt
meg 34 és fél évesen, Iékelés kdzben, agydaganatban az édesanyam. S
az év szeptemberében, vasutas egyenruhdban (mint szuntyer) voltam
bentlaké a kaposvari MAV internatusban, csoportban minden reggel
mentlnk a Berzsenyi Daniel allamilag segélyezett kozségi Polgari
Fitiiskolaba. Soha nem felejtem el, hogy hdnapokon at, hétfétél szom-
batig, minden este a vacsora stokerdj volt, azaz szaraz sargaborsé
f6zelék.

Az életem tovéabbi része nem volt eseménydis, mivel |945-t8l '48
augusztusig a Krim félszigeten, Jaltan és Balaklavan, valamint a szim-
feropoli erdékben 42 hdnapig voltam hadifogoly, s 1948. augusztus |9-
én értem vissza hazamba, majd megn&suitem 1950. december |6-an
Szentendrén Petrovics Lilyvel, 1957. junius 29-én Lower Hutt-ban
Bakoss Zsuzsaval, 1976. december 24-én Wellingtonban Elizabeth
Head-del és 1983 marcius 8-an Pintér Zoltdnné dzveggyel, aki majus

8-an visszarepult Budapestre.

Soha nem voltam munkanélkuli, egész életemben gyakran harom-négy
munkat végeztem, és gyermekeim, unokaim, rokonaim mind kilféldon
élnek. Szerencsémre van harom igazi baratném, akik segitenek jelen-

legi napjaim asztmas, kdhogés-teli problematikus kiizdelmeiben.

Blcstzva € sorokkal csak annyit emlitek meg, hogy &szintén,
emlékezdképességemmel leirtam egy ferencvarosi IX. kerileti gyerek
éveit. M

UDVOZLETTEL Palké---e dréga rajké!
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FORFANGOS REMETE

Egyeddil élek, magamnak vagyok
Taldlékonysdggal 6rémhirt hozok.

AMULTKORI KERDESEK MEGFE|TESE:

(') hdzunk kordl van + (12) gondolkozas {6 szempontja = Valentin
napra is termel (1 1+12) = KERTESZ

(13) szabd kelléke + (14) fézelékféle = csak igy szabad inni (13+14)
= MERTEKKEL

(15) adtak neki + (16) nagyhatalom = gyari fulkében is lehet (15+ 16)
= KAPUS

(17) a Maros is ez + (18) flszerféle = hotelszobék el&tt van (17+ 18)
= FOLYOSO

(19) finom ital + (20) nem le! = tlrds csusza nincs nélkule (19+20)

ES MOST A KOVETKEZAK:

(21) vizparton, de Ustben is van + (22) Egy ............ és mas semmi
/figy a ndta = Magyar karacsonyfan is lehet (2| +22)

(23) templomban is van + (24) beszéd eleme = naponta emlékeztet
a torokok folotti gybzelemre (23 +24)

(25) Magyarhonban dupla, Aotearoan szimpla + (26) tantermekben
van = legtébb épileten van (25+26)

(27) dlarc + (28) menyasszony = f&leg a n&i nem hasznalja (27+28)

(29) eldug + (30) orvostdl kapjuk = Szigligetrél kapom csomagszamra
(29430)

A helyes vélaszokat kuldém legkdzelebb,

A REMETE

GYONGYOS IMRE:

"CONFUSE"

Az (rt flrkésztem és nem leltelek:
Alfa Centaurit, Tejitat belengtem,
hogy megtaldljam fényes lelkedet

és azzal jézansdgomat kimentsem.
Gyujtépontomnak oly rég véltelek,
hogy attdl fligg ma mdr a lelki rendem.
Csak pdrolgé versek segitenek

a rendiiletlen, ingovany hitemben,
mely torhetetlen, Gs, 6rék reményt
gerjeszt lemondd, bdnatos szivemben.
Harméniamat épited eként

és gybgyiton helyére hullna minden,
ha bonyolult lehetne szimpla, nyilt,
mit kdzelséglink tavolsdga tilt.




Maoe4dar

A rapid scale passage on the piano... classical
music, operettas, musicals, ballades, chansons,
vaudeville songs, jazz, blues, rock, rock operas
and combinations of the various genres ...com-
posers, conductors, singers, musicians...all born
Hungarian, but not necessarily “Made in
Hungary”. * “Made in Hungary” used to be a pop-
music program on Hungarian television. Nowadays the
term: “Made in Hungary” is used in Hungarian slang as
a rather sarcastic expression referring mostly to failures
in Hungarian systems, goods and the like.

Where does this richness of Magyar music come
from? What is the the essence that the sweet
melancholic melodies have been extracted from?

Magyar melodies are very specific. Two musical
geniuses from two great nations, Berlioz and
Brahms, composed blends of Magyar music in
the Rakoczi March and in the Hungarian Dances
respectively, both using characteristic features of
these Magyar melodies.

Music is philosophy. The source of Hungarian
music is the common philosophy of the people,
which is manifest in Hungarian folksongs. The
Hungarian Music Academy has about 200,000
folk-songs in its register. It is a significant number
and is still growing.

And all at once a woman’s voice resounded
throughout the world: “Szerelem, szerelem...”.

Love, love,

Wretched anguish

Why didn't you blossom

On top of each tree

On top of each tree

On the leaves of walnut trees

So that every g/r/ and boy
Could have picked you.

'Cause I've already picked one
And then missed out on it,
'Cause I've already picked one
And then missed out on it,
But hey, | would pick it again
IF I found a good one,

A good one, a nice one,

My first love.

What | wouldn't do

For my first love,

[ would scoop out the water
From the sea with a spoon,
And | would pick tiny pearls
From the bottom of the ocean
And weave a pearl-wreath

For my first love.
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Musica

Her special song accompanied Count Almassy
through the love story in the film “The English
Patient”. The singer was Marta Sebestyén, prob-
ably Hungary’s best known folksinger, who has
sung no less than to the Emperor of Japan, the
King of Spain and to HM Queen Elisabeth II.

Hungarian folksongs touch on the most important
moments of Magyar life. They tell us about our

The Prince of Wales and Marta Sebestyén at the St James Palace, London,

13 Nov. 2006

history and about our living together with people
of other origins in Hungary and in surrounding
countries. The folksong has a message. The
music and the lyrics together create an extraordi-
nary vehicle through which to communicate with
those speaking our beautiful language. At the
same time the “feel” of the Magyar folk melodies
transcends language differences and can be
shared with people of other nations.

Communicating messages through songs is an
old custom in Hungary. Albert Szentgyorgyi's
experience is one such example: it was from a
chanson played on the streets of Pest [Budapest]
that he learnt he had won the Nobel Prize for dis-
covering the medicinal properties of Vitamin C.
Anyway, that's how the story goes... The song
was called “Green Pepper - You are the Vitamin
C’, and was composed by the charming “Zsiiti”
(Gyorgy G. Dénes), a much-loved chanson com-
poser.

When the Magyars settled in the Carpathian
Basin they had come from far away and they met
people there who represented other great cul-
tures. They continued developing their own
unique culture over the centuries in symbiosis
with those people. They sang lullabies to their

babies, they sang while working on the fields,
while riding their horses, while spinning in the
spinning room, and while feeding their animals.
They sang in front of the houses of their sweet-
hearts and during the recruitment of soldiers...
Music was an integral part of everyday life, it was
everywhere around them...

Written sources record that Hungarians always
had a special love of singing and dancing.
Oriental and Finno-Ugric motifs appear in ancient
Magyar folk music.

Liturgical music existed, but was not preserved in
written notes. According to the chronicles, the
Hungarian Gregorian style was imbued with ele-
ments of popular melody and rhythm.

In the sixteenth century the two great composers
and lute players Sebestyén Tin6di-Lantos and
Balint Bakfark popularised Magyar lute music.
While Tinddi sang the praises of
Hungarian soldiers’ heroic
deeds fighting the Turks,
Bakfark served as a court musi-
cian in France and in other
countries as the first music
ambassador of Hungary.

It seems Magyars sang and
danced through their lives, so it
is no surprise that Magyar men
sang and danced while recruit-
ing soldiers. And so it was that
the “verbunkos”, (recruiting
song) was born in the second
half of the eighteenth century.
The more commonly known
“csardas™, a basic Magyar
dance, developed gradually but
directly from the verbunkos.

The verbunkos not only enriched the country’s
musical treasury, but achieved great popularity
abroad. Even the giants of Western music were
inspired by the rhythmic and melodic characteris-
tics of this music. Haydn, Mozart, Beethoven,
Schubert, Berlioz, Brahms and their contempo-
raries used verbunkos music in their composi-
tions. The verbunkos consisted of folk music ele-
ments coloured with Slavic and Levantine

Hungarian verbunkos, c. 1861
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melodies, composed mainly by Janos Bihari,
Janos Lavotta, Antal Csermak, Mark Rézsavélgyi
- an outstanding violin virtuoso, and Mihaly
Mosonyi. The verbunkos style was in fact the
starting point for significant developments in
Hungarian music.

The romantic era’s operas of Ferenc Erkel, com-
poser of the Hungarian national anthem, were
strongly influenced by the dramatic verbunkos
melodies. Erkel was our first opera composer.
He composed eight operas of which “Bank Ban”
and “Hunyadi” are the most popular. (The latter
opera’s great dance movement is the “palotas” -
a slow and stately Hungarian ballroom dance).

And hence Hungarian music i.e. music that is
acknowledged worldwide as Magyar Musica, was
born. It was then that music institutes and orga-
nisations became established such as the
Budapest Academy of Music and the Budapest
Philharmonic Society. Erkel played a significant
role in the development of these. And he con-
ducted the orchestra at the opening of the Opera
House - one of Europe’s best - on 27 September
1884.

Thanks to Ferenc [Franz] Liszt, leading concert
pianist of his age, Hungarian music became po-
pular across Europe and subsequently through-
out the world. Liszt created an extraordinarily rich
lifework of compositions and he was one of the
greatest pianists of all time. He is often referred
to as the father of the new church and of piano
music. Amongst his most famous compositions
are his twenty Hungarian Rhapsodies.

As a result of the efforts of Hungarian romantic
composers Erkel, Mosonyi and Liszt, Hungarian
music became universally appreciated world-
wide.

Around the turn of the 20th century Karoly
Goldmark was one of the most popular com-
posers of the nation. He followed the contempo-
rary Viennese masters. However, in spite of that,
Viennese circles opposed the performance of his
opera “The Queen of Sheba” for a lengthy period
and it was only after Liszt's intervention that it
was finally performed.

Even in the twentieth century Hungarian com-
posers continued to cultivate the verbunkos style
to some degree. An example was Jend Hubay in
his operas, symphonies and violin compositions,
even though his works were influenced by con-
temporary French and German masters.

Composer, pianist and educator Erné Dohnanyi,
became internationally known primarily for his
Variations on a Nursery Song for piano and
orchestra. He was appointed director of the
Academy of Music to succeed Jend Hubai. He
left Hungary after the war and ended up working
as music educator, idolised by his students in the
state of Florida. It was there in the United States
that Dohnanyi composed his “American
Rhapsody”.

Most significantly the music of Béla Bartok and
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Zoltan Kodaly saw Hungarian traditions fused
with the universal language of music. Bartdk’s
music was open to all directions. He used
Hungarian motifs and those of neighbouring
countries and added them to the “contemporary”
music. Besides his compositions for orchestra,
violin and piano, he created the modern
Hungarian opera. His opera “Bluebeard’s Castle”
and his two ballets, “The Miraculous Mandarin”
and “Wooden Prince” are of overriding impor-
tance in the history of Hungarian music.*

*The drama written by the screenplay writer of the film
“Somewhere in Europe’, Béla Balazs, served as the
screenplay for Bluebeard’s Castle. Baldzs was a close
friend of Bartok’s.

The two great friends, Bartok and Kodaly, set off
discovering and collecting Hungarian folksongs
that constituted the until-then unknown
Hungarian folksong treasure, in 1905. Kodaly's
compositions are deeply inspired by Magyar folk
music. He collected the most beautiful folksongs
in his works “Hary Janos” and “Székelyfond”. His
great choral orchestral works “Psalmus
Hungaricus” and the “Budavari Te Deum” are trib-
utes to centuries of Hungarian history. In the
famous Galénta Dances and Marosszék Dances
he adapted the instrumental music of small vil-
lages into great orchestral music. He was partic-
ularly famous for his choral music and the way in
which his compositions reflected the meaning of
the language. Kodaly’s genius mixed folk motifs
with contemporary music creating a style unique

Statue of Janos Hary in Liszt Ferenc Square,
Szekszard

to him.

But what Kodaly is perhaps best known for inter-
nationally is the “Kodaly Method”, the methodolo-
gy of music education which proves that every
child can learn to sing... Sol-fa...and so on...

Zoltan Kodély died in 1967. 2007 marks the
125th anniversary of the great composer’s birth
and the 40th anniversary of his death. There are
several music events commemorating Kodaly all

over Hungary throughout the year.

The twentieth century’s younger composer gen-
eration starts with Leo Weiner. He was a leading
figure among many of his generation. His works
were inspired by Bartok’s and Kodaly's styles.
Among the more outstanding of his followers
were Ferenc Farkas, Jené Kenessey, Pal
Kadosa, Gyo6rgy Ranki, Tibor Polgar and later
Emil Petrovics and Sandor Szokolay to mention
but a few.

Life is composed of sorrow and joy. Music follows
us in the moments of sorrow and joy. In our
moments of glory our sportsmen and women lis-
ten to the tragic prayer, that is Kolcsey’s poem
and Erkel's music, our magnificent National
Anthem. Should we ever feel down, we might
easily cheer up to the sounds of the “Cséardas
Princess” composed by the great operetta com-
poser, Imre Kalman. We have several famous
operettas, but the “Csardas Princess” is most
Hungarians’ favourite. It depicts Magyar life, the
“joie de vivre” that Magyars know so well and love
s0 much.

Should we need to relax, we will certainly find
something from the great repertoire of Hungarian
world famous conductors, violinist, pianists, and
singers working at home and abroad. A sentence
from a book talking about Hungarian music
explains: “One can hardly find a single country on
the globe without Hungarian conductors and the
United States seems to be their favourite gather-
ing place.” (Andrew L. Simon, “Made in Hungary”)

Just “a few” world-class Magyars:

Conductors: Janos Ferencsik, Gyorgy Lehel,
Ferenc Fricsay, Frigyes Reiner, George Széll,
Antal Dorati, George Solti,Janos First, Janos
Rolla, Laszlé Heltai

Violinists: Ede Reményi, Jend Hubay, Ferenc
Vecsey, Ede Zathureczky

Pianists: Liszt, Dohnanyi, Annie Fischer, Géza
Anda, Gyorgy Cziffra, Dezsé Ranky, Zoltan Ko-
csis, Andras Schiff, Jend Jando, Gergely Boganyi
Singers: Maria Basilides, Piroska Anday, Astrid
Véarnay, Imre Pallo, Mihaly Székely, Sandor Svéd,
Gabor Carelli, Maria Gyurkovics, Julia Orosz,
Erzsébet Hazy, Gyérgy Melis, Rdbert llosfalvy,
Jozsef Gregor, Andrea Rost.

... Not to mention the superb Hungarian choirs.

Music continues to play an important role in many
Hungarians’ lives. We are for example ardent
concert-goers. There are countless places that
provide music entertainment in Hungary. And
there are numerous music festivals, for example,
the popular Spring Festival that is one of the most
important in Europe for the Art of Music.

We are spoiled with many talented musicians.
There are the great Hungarian jazz musicians
e.g. the Benko Dixieland, Gyula Babos, Szak-
csi-Lakatos and Ferenc Snétberger, who lives in
Germany and composes a very wide range of
music. Those who prefer the blues have Hobo or
Charlie. From the beat-rock age the works of
Szérényi-Brédy and Presser-Adamis are certain-
ly world-class, especially their two great rock



operas: “Stephen,
the King” and
“Imagined
Interview  About
an American Pop
Festival’. Zsuzsa
Koncz, Klari
Katona, Zoran
Sztefanovity and
Tamas Cseh play
modern ballades
that reflect on
everyday prob-
lems, as well as on issues of society and politics.
Hungarian rock as well as foreign classics are
played at parties. Dolly, Miki Fenyd, Laci Kémér and
Robi Szikora still get the dancing going.

Zsuzsa Koncz

The change in regime in Hungary [the fall of commu-
nism] was also earmarked with music... “If | was a
rose” is still the main ring tone on my cell phone.
The beauty of the folk love-song with its rebellious
text is still symbolic to those who participated in the
great demonstrations of 1989. The song was
banned for long years because of its rebellious con-
tent, just as the lllés group was banned for a long
time following the interview they gave in London
about their first reactions to the 1968 events in
Prague.

All Magyars, or at least most, have a favourite song.
We call it our “néta”. People my age still come
together after full-on rock ‘n roll parties and sing until
dawn. Such singing sessions can be really reveal-
ing, and lead to a better understanding of people
around you through their néta. The best certainly is
if your néta is accompanied by a gypsy violinist and
a glass of good wine at a nice little “korcsma”
(Hungarian pub) and if you are accompanied by
good friends or your beloved...

... The question is will we be able to preserve that
strong connection of ours to music, to that which has
been such a part of our moments of glory

and happiness, hard toil and suffering? | wonder.

Recommended web pages:
www.classictic.com,
www.Ifze.hu,
www.festivalcity.hu,
www.snetberger.com,
www.kiralyikastely.hu
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Rékosival kézlik, hogy a bélyeg, amely &t abrazolja
rossz minéségl, ugyanis nem ragad. Rakosi bemegy
a postdra, bedll az emberek kézé, s megkérdezi az
embereket, hogy igaz-e, hogy nem ragad a bélyeg.
Azok bizonygatjak, hogy nem ragad. Rékosi vesz egy
bélyeget, rakdp, egybdl odaragad. Erre megszdlal
mellette az egyik atyafi:

- Ja, hét arra az oldaldra kell képni?

HUNGARIAN FOR BEGINNERS

TUESDAYS, 7-9PM; 8 CLASSES IN TOTAL
CosT (FOR 8 LESSONS): $55
VENUE: ONSLOW COLLEGE,
(Community Education Programme)
Burma Rd, Johnsonville, Wellington
STARTS: 24 JuLy 2007
ENQUIRES: (04) 477 | 118

o > O > << 2 C T

In May 2006 | was lucky enough to spend a
week in Transylvania. One of the highlights
was a frip to the Hunyadi family seat of Hu-
nyadvdr (Vajdahunyad). Today the town is
known by the Romanian name of
Hunedoara, located to the south east of
Arad.

In the 15th century Janos Hunyadi became
renowned for leading armies against the
Ottoman Turks and gained the epithet “ath-
lete of Christ”. He was atf various times
Regent to the infant King of Hungary,
Captain General, Voivode of Transylvania
and by the end of his life the proprietor of 25
castles, 30 fowns and 1000 villages. He was so wealthy that the
Hungarian King borrowed money from him!

In the 14th century the current site of Hunyadvdér was a D'Anjou
estate with a stronghold. In 1409 it was given to Jdnos's father,
Voicu and from then on became the seat of the Hunyadi family.
During the mid 15th cenfury considerable improvements were
made to its construction as a defence against the Turks.

Jdnos died after the successful defence of Belgrade against the
Turks in 1456. His widow Elizabeth Szildgy and their son Mathias
Corvin added further embellishments to the castle complex. In
the 18th centfury the castle became the property of the Habsburg
Empire. In 1974 the castle was turned info a museum and in 1997
a new programme of restoration was started.

While there is a partial reproduction of Vajdahunyad in Budapest
(housing the Agricultural Museum) | thought visiting “the real thing”
would be special, and it was.

Today, the rich history of Hunyadvdr sits bizarrely beside the rusting
iron and chimney stacks of long deserted Soviet era factories.
With Romania’s entry into the EU, hopefully a tiny part of very sub-
stantial Euro subsidies will be earmarked for the development of
tourism. While much has been done, Hunyadvdr has the potential
to be turned into a very attractive historical experience.

There is an excellent, recently renovated hotel in Hunedoara (on
no account stay in nearby Déval), which is an attractive, leafy
provincial town.

Istvan Laddnyi
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Az erdélyi
Ermindszenten
szlletett  egy
elszegényedett
nemesi csaladba.

Edesapja Ady
L&rinc
(1851-1929),

kisparaszti
gazdalkodo,
édesanyja
Pasztor Maria (1858—1937), reformatus
lelkipasztorok leszarmazottja volt. Ady
Endre a tanulmanyait az érmindszenti
reformatus elemi iskoldban kezdte 1883-
ban, ahol Katona Kéroly tanftotta, majd a
katolikus népiskoldban folytatta Hark Istvan
keze alatt. Az elemi befejeztével, 1886-
ban a nagykarolyi piarista gimnaziumban
bdvitette tudasat, majd 1892-tél a zilahi
reformatus kollégium didkja volt. 1896
jlniusdban jelesen érettségizett, csak
gorogbdl és matematikabdl kapott 6
osztalyzatot. Szeptemberben beiratkozott
a debreceni reformatus jogiakadémiara.
1896. marcius 22-én jelent meg elsé
verse a Szildgy cim( hetilapban, Marcius
20 cimmel. 1897 janudrjatél rendszeresen
jelentek meg versei és tarcai a Szildgyban,
teljes nevével 1897. november 21|-tdl.
Szeptemberben beiratkozott a pesti
egyetemre, masodéves joghallgatdnak.
Szeptember végétdl 1898. janudr végéig
dijnok volt a temesvari {tél&tablan.
Marciustdl juniusig joggyakornok volt egy
zilahi Ugyvédnél. Szeptemberben vissza-
iratkozott a debreceni jogakadémiéra.
Ezutdn Nagyvaradra ment, ahol gazdag
kulturdlis élet volt annak idején.

Uj verskotetet adott ki 1903-ban, ez sem
volt siker. Az attérés 1903 augusztusaban
jott, akkor talélkozott Didsy Odénné Briill
Adéllel, egy gazdag férjes asszonnyal, aki
Parizsban élt és latogatdba jott haza
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SZELLEMI

ERTEKEINK

SOROZAT

ADY ENDRE

1877/7-1919

“kopogtatds uelkil
bejohetsz Rozzdm”

Nagyvaradra. Léda (Ady igy nevezte &t
verseiben) lett a muzsdja; Léda irdnti
szerelme és ndla tett parizsi latogatésai
segitették. A Léda-szerelem 9 évig tartott:
1903—-1912-ig. Léda 1911-ben halott
gyermeket hozott vildgra a koltstdl, s
ezutan kapcsolatuk megromlott. 1912-
ben, egy parizsi Ujsagba irt cikkével végleg
szakitott Lédaval. Hétszer jart Parizsban
1904 és 1911 kozott. Elsd, egy évig tartd
parizsi Utja utdn a Budapesti Naplénal
helyezkedett el, ahol 500 cikk és egy sor
koltemény jelent meg az & tollabdl.

A politika irant is élénken érdeklédé Ady a
Huszadik szdzad nevl radikalis csoport
tagja lett. 1906-ban megjelent harmadik
verskétete Uj versek cimmel — ez a kdnyv
mérfoldkd a magyar irodalomban, a mo-
dern magyar koltészet sziletését jelzi —,
de a negyedik kényve, a Vér és arany
hozta meg az igazi sikert és a kritikusok
elismerését.

PARISBAN JART AZ 0SZ

Pdrisba tegnap beszokétt az Osz.
Szent Mihdly (tjdn suhant nesztelen,
Kanikuldban, halk lombok alatt

S taldlkozott velem.

Ballagtam éppen a Szajna felé

S égtek lelkemben kis rézse-dalok:
Flstosek, furcsdk, busak, biborak,
Arrdl, hogy meghalok.

Elért az Osz és stigott valamit,
Szent Mihdly (tja beleremegett,
Zim, ztim: répkédtek végig az uton
Tréfds falevelek.

Egy perc: a Nydr meg sem hékélt belé
S Périsbél az Osz kacagva szaladt.

Itt jdrt, s hogy itt jart, én tudom csupdn
Ny6g6 lombok alatt.

1906-ban korménycsere volt, és mivel
Ady pozicidt toltétt be az alkotmanyel-
lenesen kinevezett darabontkormanyban,
el kellett hagynia az orszagot.

1908-ban a Nyugat cimd U] irodalmi lap
elsé szamaban megjelentek Ady versei és
essz&i, ennek a lapnak lett élete végéig
munkatarsa, 1912-t8l pedig az egyik
szerkeszt&je is. 1908-ban Nagyvéaradon A
Holnap nevd irodalmi csoport egyik alapfté-
ja volt. Egy antoldgiat jelentettek meg Ady
kolteményeivel, valamint tébbek kdzodtt
Babits Mihdly, Juhdsz Gyula és Baldzs Béla
mUveivel. Ezeket a verseket rosszallassal és
értetlenséggel fogadtak.

A Nyugat kétségtelenll a magyar irodalom
legfontosabb folydirata, melynek Ady nem-
csak szerkeszt&je volt, hanem szimbdluma
is. Mivel a Nyugatban nem jelentek meg
politikai cikkek, it mas lapokba is.
Keményen kritizalta a politikai helyzetet.
Nem volt inyére a vezetd partok nacio-
nalizmusa, birdlta a szocidldemokraték anti-
nacionalizmusat is; latta mennyire maradt el
Magyarorszag a fejlett orszagok utan, de
ramutatott a nyugati orszagok fogyatékossa-
gaira is.

Ady 1912 aprilisaban szakitott Lédaval.

914-ben taldlkozott a 22 éves Boncza
Bertaval, akivel 1911 &ta levelezett. 1915-
ben a lany apjanak beleegyezése nélkl
Osszehédzasodtak. Verseiben Csinszkanak
nevezte Bertat.

Az |. vildghdbor( alatt nem kozolt frésokat,
4 év hallgatds utan 1918-ban jelent meg
Ujabb verseskotete, A halottak élén cim
alatt.

A kotetet Hatvany Lajos szerkesztette, aki
,a kotet Osszedllitdsaba erds kézzel nyult
bele, egyes verseket ki is hagyott.



EMLEKEZES EGY NYAR-EJSZAKARA

Az Egbdl diihédt angyal dobolt
Riadét a szomoru Féldre,
Legalabb szdz ifji bomolt,
Legaldbb szdz csillag lehullott,
Legaldbb szdz pdrta omolt:
Klénés,

Kilénds nydr-éjszaka volt,
Kigydladt 6reg méhesiink,
Legszebb csikénk a ldbat térte,
Almomban él6 volt a holt,

J6 kutydnk, Burkus, elveszett
S Mdri szolgdlénk, a néma,
Hirtelen hars nétdkat dalolt:
Kulénés,

Kilénés nyadr-éjszaka volt.
Csortettek bdtran a senkik

Es meglapult az igaz ember

S a kényes rablé is rabolt:
Klénés,

Kilénés nyar-éjszaka volt.
Tudtuk, hogy az ember esendé
S nagyon adés a szeretettel:
Hidba, mégis furcsa volt
Forduldsa €lt s volt vildgnak.
Csufol6débb sohse volt a Hold:
Sohse volt még kisebb az ember,
Mint azon az éjszaka volt:
Klénés,

Kilénés nydr-éjszaka volt.

Az iszonyusdg a lelkekre

Kajdn 6rémmel rahajolt,
Minden emberbe bekéltézott
Minden &sének titkos sorsa,
Véres, szorny( lakodalomba
Részegen indult a Gondolat,
Az Ember bliszke legénye,

Ki, ime, senki béna volt:
Kulénés,

Kilénés nyadr-éjszaka volt.

Azt hittem, akkor azt hittem,
Valamely elhanyagolt Isten
Eletre kap s haldlba visz

S, ime, mindmostanig itt élek
Akként, amaz éjszaka kivé tett
S Isten-vdrén emlékezem

Egy vilagot elsiilyeszté
Rettenetes éjszakdra:

Klénés,

Kilénés nydr-éjszaka volt.

Az Gszirdzsas forradalom utdn meg-
alakult népkoztarsasag a forradalmi versei
miatt megprobalta kisajatitani, sajat
koltdjének tekinteni, bar Ady egyik ver-
sében vildgosan kimondta: ,sem utdda,
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Ady Endre sziil6hdza Ermindszenten

sem boldog 8se nem vagyok senkinek”.
Elete utolsé heteiben sulyos beteg volt,
vérbajban szenvedett. O, aki Tisza
Istvant geszti bolondnak nevezte egyik
versében, elborult elmével fekidt a Liget
Szanatériumban, ahol 1919, januar 27-
én halt meg, 42 évesen.

Temetése januar 29-én volt.

Koporséjat a Nemzeti Mazeum elécsar-
nokaban ravataloztak fel, ahol Kunfi
Zsigmond, Moricz Zsigmond, Vincze
Sandor, Babits Mihaly, Pikler Gyula, Bird
Lajos, Jaszi Oszkar, Kernstok Karoly,
Schopflin Aladar és sok mas kozéleti
személyiség mellett tobb ezren réttak le
kegyeletiket és bucslztattak, majd
kisérték utolsé Utjara fedetlen fével, a
Muazeum kordton és a Rakdczi Gton at a
Kerepesi temet&ig.

SEM UTODJA, SEM BOLDOG OSE...

Sem utédja, sem boldog Gse,
Sem rokona, sem ismerése
Nem vagyok senkinek,

Nem vagyok senkinek.

Vagyok, mint minden ember: fenség,
Eszak-fok, titok, idegenség,
Lidérces, messze fény,

Lidérces, messze fény.

De, jaj, nem tudok igy maradni,
Szeretném magam megmutatni,
Hogy Idtva ldssanak,
Hogy Idtva ldssanak.

Ezért minden: 6nkinzds, ének:
Szeretném, hogyha szeretnének
S lennék valakié,

Lennék valakié. M

KOTETEI/BOOKS OF
POETRY

Versek (Poems) (1899)
Még egyszer (Once again)
) (1903)

Uj versek (New Poems) (1906)
Vér és arany (Blood and Gold)
(1907)
lllés szekerén
(On Elijah's Chariot) (1909)
Szeretném, ha szeretnének
(I'd Love To Be Loved) (1910)
Minden-Titkok versei
(Poems of All Secrets) (1911)
Menekiil6 Elet
(The Fleeing Life) (1912)
Margita élIni akar
(Margita Wants To Live) (1912)
A magunk szerelme (Our Love)
(1913)

Ki latott engem?

(Who Saw Me?) (1914)

A halottak élén
(Heading the Dead) (1918)
Az utolsé hajok
(The Last Ships) (1923)

Gydngy6s Imre
ADY ENDRE

lgy kiizd, kit magyar tespedtség gyotor
és léte aran is ellene lézad.
Préféta hangja biivés, dj, témor,
»Rendeltetettség" stlya van szavanak.
Fogyo faklyajat oltja végcsémor:
Halala lobbant benniink ujra lazat.
Megélmodott magyar legendakér
a miivébél szomjas lelkiinkbe érad.
Minden valo s vélt jéslat igy betelt:
Profétasaga és szent kiildetése,
vezéri harca és szépség igéje
idézetében kap végsé hitelt.
Meért irodalmunk mérhetlen gigasza
kéltészetiinket tronjarol vigyazza.
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Melocco Miklos: Ady Endre szobra Debrecenben
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HUNG ARIAN POETS

ENDRE ADY
1877/-1919

Ady was born in Ermindszent (now a Romanian town called Adyfalva in
Hungarian and Ady Endre in Romanian) in Transylvania into an impover-
ished noble family. Endre was the elder of two children. He attended a
Protestant school in Zilah (today Zalau, Romania), then studied law in
Debrecen. After finishing his studies he became a journalist, and pub-
lished his first poems in a volume called Versek (Poems) in 1899. He
soon became tired of Debrecen (the town later became the symbol of
backwardness in his poetry) and moved to Nagyvarad (today Oradea,
Romania), a city with rich cultural life.

Working as a journalist and spending time with like-minded people
broadened his horizons. He published a new collection of poems in
1903, but remained relatively unknown. The turning point came in
August 1903 when he met Adél Brill (Mrs. Didsi), a rich married woman
who was living in Paris but visited her home in Nagyvarad. Léda (as he
called her in his poems) became his muse; his love for her and his visit to
Paris, where he followed her, helped him to develop his talent. He visit-
ed Paris seven times between 1904 and 191 1. When he came back after
his first visit (which lasted for a year), he began to work for the newspa-
per “Budapesti Naplé” (Budapest Journal) where he published more than
500 articles and many poems.

Being interested in politics, he became a member of the radical group
“Huszadik Szazad” (Twentieth Century). In 1906 he published his third
book of poetry, “Uj versek” (New Poems) — which is a landmark in liter-
ature, marking the birth of modern Hungarian poetry — but it was his
fourth collection, “Vér és arany” (Blood and Gold) which brought him
real success and critical acclaim.

In 1906 the government was overthrown and since the newspaper Ady
was working for supported the government, Ady decided to leave the
country. He went to Paris again. In 1907 he had to leave his job at the
Budapesti Naplé.

In 1908 the first issue of a new
periodical  called  “Nyugat”
(West) published a poem and
an essay by Ady. He worked for
this periodical for the rest of his
life; from 1912 he was one of
the editors. Also in 1908 in
Nagyvdrad he was one of the
founders of a literary circle
called ‘A Holnap” (The
Tomorrow). The circle pub-
lished an anthology of some
poems of Ady and others
including Mihaly Babits, Gyula
Juhdsz and Béla Baldzs. The
poems of this anthology met
with disapproval and a lack of
comprehension. Many people
attacked the anthology for con-
taining erotic poems. Also Ady
was criticized for his unpatriotic
feelings in his poems in which
he emphasized the contrast
between the rich cultural life he
longs for and the realities of the
cruel Hungarian peasant world.

foto: Pal Tamas
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AUTUMN PASSED THROUGH PARIS

Autumn sliped into Paris yesterday,

came silently down Boulevard St Michel,
In sultry heat, past boughs sullen and still,
and met me on its way.

As | walked on to where the Seine flows by,
little twig songs burned softly in my heart,
smoky, odd, sombre, purple songs. | thought
they sighed that | shall die.

Autumn drew abreast and whispered to me,
Boulevard St Michel that moment shivered.
Rustling, the dusty, playful leaves quivered,
whirled forth along the way.

One moment: summer took no heed: whereon,
laughing, autumn sped away from Paris.
That it was here, | alone bear witness,
under the trees that moan.
Translated by: Doreen Bell

Ady disliked that his name was mentioned together with other poets
about whom he thought that they were jumping on his bandwagon. He
wrote a short story (The Duk-Duk Affair) in which he mocked those who
were following the trend he set.

The Nyugat is undoubtedly the most important periodical in the history of
Hungarian literature. Ady was not only an editor of the paper, but also its
symbol. Since the Nyugat didn't discuss politics, it wasn't quite enough to
satisfy Ady, so he wrote for other newspapers too. He heavily criticized the
political situation of the time. He didn't like the nationalism of the leading
parties, but also criticized the antinationalism of social democrats; he knew
how much Hungary was behind the more developed countries but clear-
ly saw the faults of Western countries too.

From 1909 he often needed treatment in sanatoriums as his health had
deteriorated thanks to his hedonistic lifestyle. The political situation became
critical, the workers were protesting against the government and Ady saw
a revolution approaching. His personal life was also in a crisis, his affair with
Léda became more and more of a burden for him, and he broke up with
her in April 1912.

In 1914 he met twenty-year-old Berta Boncza, with whom he had been
corresponding since 1911, In 1915 they married (without her father's
permission!). In his poems he called her Csinszka.

After the assassination of Archduke Franz Ferdinand in 1914, Ady saw that
war was approaching. Everyone he knew was enthusiastic about the war,
and he felt alone with his fears and worries about the future. He published
his last book of poetry in 1918. He was already suffering from a terminal
illness when wrote his last poem, “Udvézlet a gyézének” (Greetings to the
Victor). He was elected as president of the Vorésmarty Academy, an
organization of modern writers, but couldn't deliver his opening speech; he
died in Budapest on 27th January 1919.

HAWK MATING ON THE FALLEN LEAVES

Up. Up. And onward into Autumn fly
In shrill pursuit and raucous hunting cry
A pair of hawks with summer-weary wings.

Summer has bred new pirates in her care
And fresher pinions flutter down her air
To join the lists of Love which now are wide.

We fled from Summer, now ourselves pursued,
Till somewhere sometime in an autumn wood
We stooped with fluttered wings for very love.

This is our final mating. Now the keen
Talon on feather tears the quick between
And so we fall together with the leaves.

Translated by: Dermot Spence and Paul Tabori M

(source: wikipedia.org)
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PELDAK

A DELEGACIOS MUNKA

SOKSZINUSEGERE
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DR. VAMOS LASZLONE’|

=l

the practical redlities of organising diplomatic

Protocol expert Dr. Katalin Vdmos relates
some anecdotes from her experiences and

programmes.

Tobbféle kényv foglalkozik a hivatalos delegdcié
programjdnak szervezési feladataival, amely
csupdn csak ,elmélet”. A gyakorlat, az egészen
mds. Sokkal bonyolultabb, vdltozatosabb és tele
van  meglepetésekkel, kiszdmithatatlan
eseményekkel. A naplémban a szémomra
kedves dolgokat lejegyeztem, dlljon itt
érdekességként néhdny torténet.

Az egyik igazsag- és rendériigyi miniszter-
asszony — aki védett vendég volt - harom tagl
delegécioval érkezett a Ferihegyi Repul&térre.
Helyet foglattak a kormanyvardéban, megkinal-
tam Sket frissitével. Mivel a févendég védett
személynek szamitott, igy a Koztarsasagi
Orezred két munkatérsa gondoskodott a cso-
magoknak a gépkocsikba torténé elhe-
lyezésérél. Miutan ez megtoértént, az egyik
behozta a 4 db repl&jegyet a kormanyvardba
és letette az asztalra. O nem szolt nekUnk, mi
pedig nem vettlk észre. Belltiink a gépkocsik-
ba és elmentlink.

Hérom napig tartézkodtak a vendégek
Budapesten. A visszautazasuk elétt 24 Sraval
derllt ki, hogy hianyoznak a repiléjegyek.
Ossze-vissza kerestiik Sket és sehol nem taldl-
tuk. Még csak nem is emlékeztlink ra, hogy hol
hagytuk el Sket.

Sajnos az tortént, amire dlmomban sem gon-
doltam, hogy — miutan eljéttiink a repllétérrdl
— a pincérek azt hitték, hogy hasznalt jegyek,
fogtak és kidobtak &ket.

Ahogy visszaemlékszem, gy oldédott meg a
probléma, hogy volt egy OKE helyfoglalasuk és
bizonyftani lehetett azt, hogy a jegyek vételarat
elézdleg kifizették, igy Uj repll&jegyet allittat-
tunk ki résziikre a visszautazés céljabdl.

Védett személy volt ismét egy masik orszagbdl
érkezett miniszterasszony. A delegacié tagjaival
egyltt 6ten érkeztek. A Kdztarsasagi Orezred
koézremlkodésével szerveztik a hivatalos
programot.

A program soran a Gundel étteremben disz-
vacsorat rendeztlink a résziikre. Ami a holgy-
vendégek Oltdzkddését illette, ugyancsak mel-
|6zték az eleganciat, elég egyszer(ien voltak
feloltdzve. Ekkor Ugy éreztem, hogy kicsit

tllsltdztem Bket, amire egyébként Ugyelni
szoktam.

Az étteremben egy nagyon hangzatos meni-
sort vdlasztottunk elézbleg, de érthetetlen
mddon nagyon lassan szolgéltdk fel a ,barany-
hast”, amit elére megrendeltem. A vendégek
azon viccel&dtek, hogy bizonydra még kerget-
ték a bardnyokat akkor, amikor &k itt az asztal-
nal helyet foglaltak.

A program soran talalkoztak az akkori koztar-
sasagi elndk Urral, ldtogatast tettek a gydnydrd
Orszaghdzban és természetesen tdbb hivatal-
ban folytattak targyalasokat.

A delegacié tagjai az elutazaskor harom kilon-
boz8 iranyban hagytdk el az orszagot, mig a
févendég az utdlag érkezett csaladjaval még
hazankban maradt maganvendégként néhany

napig.

Két hdnap mulva levél érkezett a delegéacid
egyik holgytagjatél. Miutdn november vége
volt, el®szér arra gondoltam, hogy milyen
udvarias, bizonyara mar karacsonyi Udvozletet
kild nekem. Amikor elolvastam a levelét, nem
tudtam, hogy sirjak, vagy nevessek.

Az toértént, hogy a holgy elvesztette a
fényképez&gép vakujat, valamint az egyik tavol-
balatd szemivegét. Azt irta, hogy ,meg lenne
lep&dve”, ha megtaldinank. Udvariasan visszair-
tam, hogy én is meglep&dtem volna, ha két
hénap mulva ezeket a targyakat fellelem a
kilonbozd helyszinek egyikén.

A tévolkeleti orszagbdl érkez& miniszteri
delegacié latogatdsa november végére esett.
Az Uzletek kirakatai tele voltak mikuldssal és a
karacsonyi el6készilet diszeivel. Elére megter-
veztlk a hivatalban azt, hogy milyen ajandékot
adunk majd részikre az elutazésuk eldtt.

Az egyik napon volt egy kis szabadidénk, igy
elmentem a vendégekkel a szépen felljitott
Nagycsarnokba. Bementem vellk tdbbek
kozott az egyik dnkiszolgald Uzletbe, ahol na-
gyon sok csokoladémikulés volt és sok egyéb,
mutatds, diszes csomagot is lattunk. Eszrevet-
tem, hogy a vendégek nagyon nézegették a
diszes csomagokat.

Ekkor tamadt egy otletem. Megkérdeztem a

hivatali vezet8imet, hogy az el6re eltervezett
ajandékok helyett véasarolhatok-e részikre tel-
jesen praktikus dolgokat, édességet, élelmi-
szert, mikuldscsomagot, amit olyan sévarogva
néztek. Az volt az érzésem, hogy ennek
bizonydra nagyon &riinének.

Megkaptam az engedélyt, egy révid szlinetben
elrohantam és bevasaroltam. Elkészitettik a
csomagokat és — tavollétikben — betettik a
magyar miniszter Ur névjegyével a szdllodai
szobdjukba.

Oszintén szélva, kicsit vartam a hatast. Masnap
olyan kedves mosollyal fogtak velem kezet és
olyan hélas tekintettel néztek rdm, hogy kife-
jezetten oOrilltem az Stletnek. Mint kiderGlt
mindegyiknek volt tdbb gyermeke, hazdjukban
ismeretlen fogalom a mikulds, csokoladét is
ritkdn fogyasztanak, ezért nagyon oriltek az
édességnek.

Budapesthez kozel taldlhatd, a hangulatos kis
varos, Szentendre. Megnéztik a Kovécs
Margit muzeumban taldlhatd szép kerdmiakat,
sétalgattunk a magyaros teritOket, babdkat
aruld Uzletek kozodtt, mig betértink a Vidam
Szerzetesek nevd kisvendéglébe.  Termé-
szetesen az ebédet mar elére megrendeltem,
azt mar régen megtanultam, hogy semmit nem
lehet a véletlenre bizni.

Az ebéd utdn megkérték a févendéget, hogy
frjon be néhany sort a vendégkdnyvbe. Az
étterem tulajdonosa megajandékozott mind-
nydjunkat egy kis koténnyel, amelyen a
kovetkezd étel-recept volt olvashaté:

,Korhely-leves: 30 dkg apréra vagott savanyu
kaposztat, | liter vizben és a kaposzta levében,
30 dkg fustolt kolbasszal egyltt megfézzik.
Majd | dl tejfol, 2 kandl liszt és | kavéskandl
csipSs pirospaprika keverékével behabarjuk.”
Ugyanez a recept német nyelven is ra volt irva
a kotényre.

A német anyanyelvl f8vendégnek annyira
megtetszett, hogy el8vett egy papirpénzt és at
akarta adni a tulajdonosnak. & csak Ugy fogad-
ta el, ha a févendég azt a kézjegyével elldtja.
Kis csodalkozas utdn azt vettik észre, hogy a
tulajdonos elszaladt, hozott egy létrat, majd a
papirpénzzel kidekoralt falfellletre ezt is kitlizte
rajzszoggel és azt mondta: ha a kedves vendég
ide vissza fog j6nni és nem lesz pénze, akkor
ezzel a papirpénzzel fizethet. Jartam azdta a
Viddm Szerzetesek vendéglében s az én
vendégem pénze még mindig ott diszelgett.

Ha a kedves Olvasét érdeklik ezek a
torténetek, akkor megigérem, hogy a
legkdzelebbi szam részére is kilddk néhanyat a
messzi Budapestrél.

Dr. Vdmos LdszIéné igazsdgligyi fétandcsos
Madridban 2005-ben Nemzetkézi Protokoll Erdem-
renddel kitlintetett protokoll szaktandcsadd
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Részletek Novdky Gyula irdsabél, amely a

Turistdk Lapja 1937 évi 4. szamdban jelent meg.

Az arnyas flzesek kozt kanyargd Zala, a hulla-
mosan valtakozé dombvidék és az erdds, vol-
gyes, vadvirdgos tajkép oly lebilincseld latvanyt
nydjt, melyen szivesen pihen meg a széphez
szokott turista szem.

Akdr a folydcska mentén, akar a ciklamen
illatatdl terhes erdékon haladunk kitlizott
célunk felé, mindenttt oly bajos latkép
kindlkozik, mely hamarosan feledteti
vellink az Alpok lebilincseld, de gyakran
komor latképét. Es megvigasztalddunk!
Mert ez a vadregényességet és havasi
méreteket nélklldz8 orszagrész Uditd
csendes

szépségével és levegdjével

pihenést, szelid dromoket nydjt.....

Ezeken végigvonulva, nemsokara elérjik
az érség legjellegzetesebb éllomasat, az
itteni tajszolas szerinti Szala folyd mindkét
oldalan messze elhtzédd  Oriszent-
pétert.... E 10 km-nél is hosszabban
elnyllé  dimbes-dombos  hegykdzség
errefelé Vas varmegye egyik legérdeke-
sebb jellegzetessége s vele kiranduldsunk
masik célpontja: a “szerek” vilaga. Ez a se vége,
se hossza hegykdzség ugyanis az etimoldgiailag
ugyancsak tisztazatlan “szer”-eknek valdésagos
témkelege és nem akad emberfia, ki az Alszeg,
Baksa,

Galambos, Gyongyods, Csergd, Keserl, Pityer,

Felszeg, Templom, Pap, Kovacs,

Siska és tobbi “szer”-ek elnevezésének, illetve
azok eredetének kétségtelendl elfogadhatd

"New tudhatom, Rogy mdsnak e tdjék wit jelent, uekem sziloRazdwm itt e Langoktol olelt kis onszdg, messzeniugd guerekkorow vildga.”

Raduéti Miklés

magyarazataval szolgélni tudna. ...... tekintslink
kordl e most mar keresett iddlShelyen, mely az
elébbiekhez hasonldan virdgdds domboldalak,
hulldmzé fenyvesek és lomberdék koszorudjaval
ovezi a Szala kanyargds folydsdt. Elbdjoldan
kedves és der(s valtozataiban megkapd latkép
jutalmazza tekintetlinket, barmerre kalandozik is
a hepe-hupas terileten, melynek kisebb-nagy-
obb magaslatai immar szelid hulldmokba
veszd nyllvanyai a stajer havasoknak.

Kerczardl kiindulva a kerczai és karicsai

majorsagokon &t fordul az idevezetd Gt

a legpompdasabb erdds lejtékon

keresztil s Magyarszombatfa és
Godorhaza falukat érintve, néhany
kilométernyi gyaloglassal érjuk el a hon-
foglalaskori alapitast Velemért. (”)srégi
templomat, ezt a XlII. szazadban épilt s
a XlIV.-ben Aquila Janos radkersburgi
festd altal dekordlt méemléket nagynev(
tudoésunk, néhai Rémer Fléris mentette
meg az enyészettél s mai restauralt alla-
potdban egyike legrégebbi muiemlé-

keinknek.

Magyar turista! Ki édestestvériink vagy a
hazai fold s a természet szeretetében -
de mégiscsak a nagy hegyek, a “fenyvesekkel
vadregényes tajak” vildgan keresztll értékeled
annak szépségeit s ki taldn soh'se jartad még a
magyar rénat, a csonka haza Ude szépségekkel
mosolygd berkeit, viragos lankait, keresd fel
taraid

melyekkel oly gyonyorlien viragozta fel a koltdi

soran ezeket az ékességeket s,

képzelet “Isten kalapjat”. M
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WANDERLUST

"Hete, where the Laud seems gently
conjured by the foothills ofy the mountains,
the air is sogten than elsewhere..."

Dezsé Kosztoldnyi, (1885-1936)
writing about the Orség

Located close to
the  Austrian-
Slovenian bor-
q/er, the K(".')Zép-
Dy\néntﬂl

L

remains an
unspoilt
area, which
with its 18 little
villages acts like a
magnet, drawing city folk
worn down by stress and —~—p
smog. The special method of building, the crafts
and the customs all grew out of the perilous cir-
cumstances which the original settlers found
themselves in. The ancestors of the local popula-
tion settled in the 6rség after the Conquest of the
Carpathian Basin by the Hungarian tribes in 896.
Their task was to protect the border and those
crossing it. They made space for their homes by
clearing the forests and since the valleys were
slippery and difficult to navigate, they built on
small rises. In this way a unique form of settle-
ment came about, known as the "szer", where
one family lived on each hilltop. A family could
consist of around 20-25 people and all these
mouths needed to be fed in the harsh winters,
when snow cut off the villages from the outside
world. Many of those living in the érség became
self-sufficient, since for the most part they had to
rely on their own devices. They made terracotta
implements from the excellent clay in the area,
and they used wood of the region to carve tools,
furniture, and weave baskets. Potters, wood-
carvers, basket weavers and broom binders are
still active in the érség to this day.

The often referred to “scent of the érség” comes
from the fragrance of the forests. The érség
National Park is a protected area of which more
than sixty percent is covered with pine forests rich

ORSEG

in wildlife.

There are also

risflﬁgyaro rszag;
E‘jﬁg‘llé lakes
- and
~ rivers,
green pas-
tures  and

pure springs.

In Oriszent-

péter, at the cen-
tre of the |8 settlements,
is a most beautiful fortified church from Roman
times. The village of Pankasz is home to an |8th
century bell tower, where the bell is held in place
by a low wooden roof covered with rye thatch,
called the "skirt". The village of Velemér is famous
for one of the most visited sites in the country, the
[3th century church built in Gothic and
Romanesque style, which stands on the hill next
to the village. The church’s walls are almost
entirely covered by |4th century frescoes. The
small village of Szalaf6 has best preserved the
medieval structure of the old settlements. It is
built on seven hills, on one of which (Pitzerszer)
is an open-air ethnographical museum. There

you can find early 19th century thatched houses,
usually forming a U-shaped courtyard, closed on
the fourth side by a fence creating a small strong-
hold.

The Orség recently won a bid in the European

Commission's  "European  Destination  of
Excellence" tender for the "Best emerging
Altogether 10

countries are participating in this European Union

Hungarian rural destination".

(EV) initiative. The Hungarian project with a
budget of HUF90,000 is funded by the EU and
the Hungarian National Tourism Office. The sup-
port will hopefully serve to continue the preser-
vation of this remarkable area.
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A nyolc szerbdl allé telepilés az C")rség févarosa. A
Templomszeren all6 katolikus templomot a XIlI.
szazadban épitették, és mély arokkal és falsdnccal
vették korul. Goétikus freskotdredékei nem csak a
templombelsében, hanem annak kilsé részein is
fennmaradtak. Gazdagon diszitett déli kapujanak
ornamentikdja emlékeztet a Jaki templom f&kapujara.
A templomtdl délkeletre, a dombnak a Szala
patakhoz kozel esd részén taldlhatd az a kdzépkori
téglaégeté kemence, amelyet 1982-ben tartak fel. A
kemence fontos ipartorténeti emlék. Folé
védéépiletet emeltek, melynek el&terében a kodzép-
kori téglagyartast bemutatd kiallitds lathatd. A refor-
matus templom 1780-ban épult. A mUvelSdési
hédzban taldlhaté kis helytorténeti gyljtemény is
érdemes a megtekintésre.

A falu megmaradt olyannak, amilyennek a
honfoglalds koréban alakult. Szalafé hét halmon épilt.
Mindegyik dombon egy-egy szer huzdédik meg.
Pityerszer nevét valdszinlileg attdl a pityer nevi
madartél kapta, amely itt nagyobb tdmegben
tartézkodott. Itt taldlhatd a szabadtéri falumlzeum,
amely megérizte a régi vilagot. Az éplletek eredeti
kérnyezetikben éllnak. Nevezetességei az Un.
"keritett haz" és az emeletes kédstu, amely az orszag-
ban csak itt taldlhatd. A kastu mellett lathatd az ugy-
nevezett tdoka, melyet az itatdviz gyUljtésére és
taroldsara astak. Ha a szUkség Ugy kivanta, vizét
fézésre is felhasznaltak. A reformatus templom [842-

ben épult, azdta tobbszor felljitottdk. Szalafé a Szala vizétdl
kapta a nevét, amely az innen nem messze talalhaté Fekete-
tobol ered. A Fekete-td egy szigorlian védett tézegmohalap,
ahol a néphagyomany szerint egykor egy templom 4allott, ame-
lyet Isten elstllyesztett és helyében a tavat fakasztotta.

Ez a falu mar nem az Orséghez, hanem a
Vendvidékhez tartozik. A Vendek kelta szdrmazasuak,
és nyelviket észlovénnak nevezik. A Vendvidéket az
un. "szérvanyteleptlés" jellemzi. Ez abban kulén-
bozik az érség szereitdl, hogy itt a domboldalakon,
dombhatakon nem egy koézpont kéré szervez8dd
hazcsoportokat, hanem maganyos portakat talalunk.
llyen teleptlés Orfalu is. Nevének eredete vitatott,
legnagyobbrészt az Orfalu és az Urfalu kozétt
oszlanak meg a vélemények. A magyarorszagi
Vendvidék legkisebb helysége. A falu kézepén talal-
haté az 1823-ban épitett haranglab.

cr>=mx 0O

A kozség az érség és a Vendvidék hatéran, a
Huszaszi patak bal partjan fekszik. A néphagyomany
szerint a hatdraban tanyazdé sok farkasrél kapta a
nevét, amely el6bb Farkasfalva volt, de utébb hibas
fras, vagy a rovidségre vald torekvés folytan Farkasfa
alakot nyert. A népi faépitészet remekei kdzé sorol-
haték a haranglabak, melyek a templomokat
helyettesitették. A két foldbe dsott labat lengésirdny-
ban kitdmasztottak, és fuggdleges bedeszkazassal
védték a harangot és a harangozét az id&jaras
viszontagsagaitol. Ennek egyik szép példaja a faluban
lathatéd harangldb. A falu hatdraban taldlhatéd a
Meteoroldgiai Intézet egyik megfigyel$ allomasa. A
kdzségben €18 emberek egyik érdekes foglalatossdga
volt a rigaszas. Enyvvel és csalogatassal fogtdk a
fenyémadarat, hogy eladasaval par fillér keresethez
jussanak.

> mw>» R 0P

A Réba vizgyljté tertletéhez tartozd Lugos-patak
mentén elnyllé kézség. Gardunfalva néven mar az
egyik 1350-i oklevélben is el&fordul. Késébb pedig az
egyik régi csaldd neve utdn Kondorfa lett. Templomat
1850-51-ben épitették késé barokk stilusban, a
tornyot 1870-ben épitették hozzad. Az C”)rség egyik
épitészeti jellegzetessége a kddisallds néven ismert
el6tér, mely a konyha vagy a pitvar eldtt all. Ezeknek
szép példai lathatok a faluban.
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Egy 1270-ben keletkezett kirdlyi okirat a Lugos-
patakot hatéarfolyénak emliti. Ennek a hatarhely-
zetnek a lezardja, Srhelye a volgyf6 atjardjara épult
Ispank. A falu neve Ispanszallas volt, itt laktak az
ispanok, akik az egész érséget érinté kozigyeket
iranyftottak. Ispankrél mondjak az &rségiek, hogy ott
van a vilag kdzepe. Ez onnan ered, hogy az ispanki
templomnak nincs arnyéka, mivel templom nincs a
faluban. Komolyabb magyarazata az lehet, hogy a
falu az érség déli és északi végétél egyforma tavol-
sagra esik. Erdekessége a Békeliget, melyet 1962-
ben |étesitettek. Egy székely stilusban faragott kapun
at mehetlnk be a szép parkba. A falutél nem messze
taldlhaté a Barkastd, melynek koézelében erdei
pihendhelyet Iétesitett az Sriszentpéteri erdészet.

AZ DT un —
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Foo-Poycuorogy
- THE Serpimuntity RevoroTron

COLUMNIST
DR ENDRE MAURER ‘

It is believed that church attendances are dropping in the Western world. It
seems that the ideas embedded in their kind of religion no longer nourish the
soul of the young. Attendance is demanded by the authority of the Church
or the fear of divine retribution. Our generation, induced perhaps by the
emergence of psychology, especially psychoanalysis, is turning inwards to
search for the answer for our existence in the “here and now”. No longer
believing in eternal salvation, and being disappointed in the unfilled promi-
ses of science, they hope to discover a different kind of connectedness to
nurture their inner selves. A feeling of inner emptiness has prompted the
search for a different kind of spirituality, which can only be attained through
searching the self for the spirit which lies beyond a person’s ego.

| often wondered why the GREEN movement is gaining hold of the Western
world. Some of its supporters no doubt worry about the future of the planet.
Many others, however, feeling a kind of affinity with Nature, seek spiritual
connectedness with it in the hope that in that connectedness they may
encounter something much bigger than the inner self: the infinite, the spirit
of the Universe.

An interesting book (J. Redfield: “The Celestine Prophesy”, Satori
Publishing. U.S.A.), published in the mid-nineties, predicts a gradual trans-
formation of our feelings, beliefs about the earth, culminating in a complete-
ly spiritual culture of the planet. A new consciousness, a new awareness is
emerging which can only be called transcendental, spiritual. And through
this process we will be able to directly communicate with the plants and
freely resonate with cosmic energy. According to the book, a new Bible,
presently hidden in a cave in the Andes, will be the arbiter of this new, moral
universe. The old Bible is to be discarded, as it is responsible for environ-
mental destruction. The present state of the world is due to greed and the
greedy are supported by the biblical message, giving us the mandate to have
“dominion over the earth”. (Mind you, environmental degradation is not the
unique privilege of the Christian West!)

This emergent spiritual movement is non-sectarian to which anybody can
subscribe. From the ethical viewpoint it is an antidote to the self-centered-
ness, self-adulation of present day society. We must recognise that the earth
needs our loving care or it may die on us. We do not have to wait until fresh-
water lakes turn into deserts to realise that the earth is hurting. The author
of “The Celestine Prophesy” goes so far as to imbue the earth with a perso-
nality, having mysterious powers. Having endowed it with human characte-
ristics, he claims the earth demands the same respect, responsibility we
should show to all living beings.

Making people conscious of their relationship to the environment is not only
a dream of the mystics but the primary aim of renowned scientists, like
James P. Lovelock or David Suzuki. (The former is credited with the disco-
very of the hole in the ozone layer above the Antarctic.) Lovelock, studying
the relative stability of the earth’s atmosphere over millions of years, conclu-

ded that the elements of the natural world worked in a symbiotic process, like
that of the human body. To engender a sense of reverence, care for the
earth, he bestowed the name GAIA upon the Planet. (Gaia is a primordial,
creative force in Greek mythology, a “deep-breasted” creature immortalised
by Homer.) Kohn comments that “Lovelock was aware that he was using a
metaphorical device to arouse a sense of personal relationship to the earth.
It was a stroke of genius because that is exactly what great many people in
the environmental movement needed: a divine sanction for their love of the
earth, giving it an undeniable status....... The earth assumed the personality
and the personhood of Gaia herself, the pre-Christian Greek goddess who
required devoted attention and sacrifice from her earthlings. Today, environ-
mental organizations bearing her name are devoted to activism, echoing the
vitality of Gaia, from whom all life comes forth. Indeed, one could easily
rename this branch of environmental movement ‘gaianism’ where faith in
Gaia and the practice of ensuring her survival for one’s children and one’s
children’s children into eternity, is the central focus and organising idea of its
devotees.”

David Suzuki is a Canadian environmentalist. He deals not only with the
practical challenges required to restore sustainability of nature, but, like
Lovelock, he also advocates a change of mind on our part. In his book “The
Sacred Balance” (“The Sacred Balance: Rediscovering Our Place In
Nature”, Allen &Unwin, Sydney, 1997) he writes: “Every breath is a sacra-
ment, an affirmation of our connection with all other living beings, a renewal
of our link with our ancestors and a contribution to generations yet to come.
Our breath is part of life’s breath, the ocean of air that envelops this Earth.
Unique in the solar system, air is both the creator and creation itself.”

These exhortations sound like prayers. Their writers want to create a faith-
movement which would serve as a bridge to draw together all mankind. This
new faith is constructive yet mystical. Its apostles are, as yet, lone voices in
the wilderess. During the last couple of decades, however, a growing num-
ber of Gaia communities have been established and there could be a time,
prophesized Radfield, that we reach the point of creating a “completely spiri-
tual culture on our Planet”.

Is it a new religion? The spiritual universe, envisaged by these prophets is
close to the thinking of the medieval mystics. Kohn believes it is a religious
movement in essence. She writes: “Their efforts are valuable largely in pro-
viding an opening through the backdoor of the Church. Itis too early to judge
whether they will be successful in broadening Christianity’s social conscien-
ce to include non-human life systems but the 17 January 2001 address of
Pope John Paul Il calling for the ecological conversion of the Church comes
close to it. Among others, the Pope said that ‘it is immediately evident that
humanity disappointed divine expectations....humiliating the earth, our
home. It is necessary, therefore, to stimulate, sustain ecological conver-
sion’.”

Are you yourself going to be a convert?

33



MAGYAR SZO - BULLETIN OF THE HUNGARIAN COMMUNITY IN NEW ZEALAND

HUNGARIAN FILMS AT
THE NZ INTERNATIONAL FILM FESTIVALS

The 2007 Telecom New Zealand International Film Festivals have two Hungarian films this
year.

FREeDOM’S FURY
USA 2006, 90m, Director: Colin Gray, Festivals: Tribeca 2006

This fascinating historical documentary
takes a seemingly obscure subject — the
1956 Hungarian water polo team — and
weaves around it a riveting narrative in &8
which the ideals of the free world are at
stake. In late November 1956, the water
polo teams from Hungary and the
Soviet Union met in an Olympic semi-
final that would go down as the bloodiest match in history. Outside the pool, the world was
in turmoil. Just weeks beforehand, the Hungarian people had engaged in the first popular
revolution ever staged against Soviet rule. Within days, the Soviets staged a counterattack,
crushing the Hungarian revolution with brutal and bloody force. When the two best water
polo teams in the world climbed into the pool at the Melbourne Olympics, it became a high-
ly charged political battle fought in the water. Wonderful historical footage shows the sub-
lime athletes in training, swimming with Herculean strength and the grace of ballet dancers.
Fifty years later, the two teams meet again for an emotional reunion. Narrated by 1972 US
swimming Gold medallist, Mark Spitz.

In Hungarian, Russian and English, with English subtitles (www.freedomsfury.com)

Saturday 28-Jul-07  3:45PM RIALTO DUNEDIN
Sunday 29-Jul-07  8:00 PM RIALTO DUNEDIN
Thursday 02-Aug-07 6:00 PM RIALTO 1 CHRISTCHURCH
Friday 03-Aug-07 1:30 PM RIALTO 1 CHRISTCHURCH
Saturday 04-Aug-07 4:00 PM RIALTO 1 CHRISTCHURCH
TAXIDERMIA

Hungary/Austria/France 2006, 91m, Director: Gyorgy Palfi, Festivals: Cannes (Un Certain
Regard), Toronto, London 2006

; From the startlingly original mind of
Gyorgy Palfi, whose previous outing,
Hukkle, wowed Festival audiences

worldwide, here is an indescribable fol-
low-up that continues his wonder with
the mysteries of nature, biology and
mortality. But unlike the hypnotic calm of
his earlier work, Taxidermia is more akin
to a severe assault on the senses. The
story leaps from generation to generation of Magyar men and a genetic disorder that results
in more body dysfunction than Cronenberg’s entire oeuvre. An ode to unseen stories of sad-
ness, love and mutation, from harelipped masturbating peeping toms to Olympian speed-
eating, grotesque sex, strange infants, penises that shoot fire and gigantic house cats — well,
you get the idea. This hilarious yet ghastly broth of Monty Python-style shenanigans and
Eastern European gloominess is not recommended for all tastes, but those seeking a
bizarre and utterly audacious experience will be in goggle-eyed heaven. Prepare to let your
eyes, ears and mind feast on this one-of-a-kind cinematic buffet.

In Hungarian, Russian and English, with English subtitles (www.taxidermia.hu)

Tuesday 24-Jul-07  8:00 PM QUEEN ST AUCKLAND
Wednesday ~ 25-Jul-07  3:30 PM QUEEN ST AUCKLAND
Monday 30-Jul-07  8:30 PM PARAMOUNT ~ WELLINGTON
Tuesday 31-Jul-07  1:45PM PARAMOUNT ~ WELLINGTON

For more information about the Film Festivals: www.nzff.telecom.co.nz
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Since January, Dunedin has seen an influx of new Hungarian set-
tlers for work commitments or the great lifestyle this region has to
offer. The great news is, the Dunedin City Council set up a task
force to help new immigrants to settle in as quickly as possible with-
out any difficulty.

DUNEDIN SETTLEMENT NETWORK VISION:
New comers and their families settle and make a positive contribu-
tion to Dunedin.

OUTCOMES:

1. Local information needed by migrants, and their families is
available and accessible.

2. Local services are responsive to the new and different needs
of migrants, and their families.

3. Local settlement planning reflects local settlement needs, iden-
tifies gaps or eliminates duplication in services that support settle-
ment.

4. Local feedback on settlement needs and issues can feed into
national planning for further development of the NZ Settlement
Strategy.

KEY FOCUS AREAS TO ACHIEVE THE ABOVE OUTCOMES:
1. Create a clear point of contact.

2. Map local services that meet settlement needs.

3. Work collaboratively with and develop the Local Settlement
Network.

4. Provide information to support effective settiement, for local
service providers and for migrants, and their families

Many members of our Hungarian community also put their hands
up to help in as many areas as possible to see the new migrants to
find their way around easier. | would like to thank them for their
help.

In February we held our annual "Summer" picnic which was a bit
colder than usual, but despite this we had a great turnout in the
Woudhogh Gardens. We shared stories from our holidays and news
from Hungary which had been dominating headlines around the
world.

March 15th, the commemoration of the 1848 Revolution, was celeb-
rated at one of our local restaurants. Support from our community
was great as we had at least 40 people to reflect on this great
occasion. [

Andras Pélmay, Dunedin




@ Summer University opportunities are
available for learning about things
Hungarian, or for teachers of Hungarian

(at whatever level) 23 July to 17 August. For more infor-
mation go to: www.summeruniversity.hu.

A Balassi Intézet évek 6ta rendez Nyari Egyetemet a
magyarul tanulni  kivané  kiilfoldiek szamara.
Szeretnénk tajékoztatni arrl, hogy ebben az évben is
megrendezzik tanfolyamunkat 2007. julius 23. és
augusztus 17. kozott. A magyar nyelvi tanfolyamainkra
a kezdd szinttdl a haladéig minden tanulni vagyot
szeretettel varunk. A tanfolyam az intenziv tanulason
kiviil hungarolégiai eléadasokat, kulturalis programokat
és kirandulasokat is tartalmaz.
Ettdl az évtdl kezdve a fenti id6pontban modszertani —
nyelvi tovabbképzést is tartunk olyan kollégak szamara,
akik barhol a vilagon a legkiilonbdzdbb formékban
tanitjak a magyar nyelvet (pl. vasarnapi iskolakban, tan-
folyamokon, vagy akar magan Uton). Célunk az, hogy
megkdnnyitsiik a tavolban tanité kollégak munkajat,
segitséget nyujtsunk mindennapi munkajukhoz.
Amennyiben programunk irént felkeltettiik érdek-
|6désiket, a www.summeruniversity.hu honlapon
megtekinthetik a részletes leirast.
Szeretettel varunk mindenkit:
Garay Melinda, szakmai vezetd

Carefully selected Budapest Hotel and
@ Budapest Apartment accommodation, dis-
- counts, special offers, packages, romantic
weekend breaks, airport transfers, sightseeing tours

and other useful information about Budapest, Hungary:
www.budapestapartments.co.uk

 Mrs Matécz (near retirement) offers to enter
@ into a contract to take care of any elderly
person wishing to repatriate to Hungary,
who needs a caregiver. Contact details are given below.

Tisztelt Cim!

Hazatérni vagyo, idds, gondozasra igényt tartdé személ-
lyel eltartasi szerzédést kotnék. Hazatérésében
segiteném és szeretettel gondoskodnék réla. Kertes,
viragos kis hazamban bensdséges otthont biztositanék
valakinek.

Nyugdij el6tt allé agilis hélgy vagyok. Véarom a jelent-
kezdket. Hazatérésében segitenék.

Tisztelettel: Matécz Istvanné
Levelezési cim: 1064 Budapest, Vorésmarty u.
75.111.24., Hungary, tel.: 00 36 30/555 80
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The 1-week
@ camp adver-
- tised below is
for the 6 to 14 year age-
group and will be held 12-
18 August in the beautiful
Bédrzsény. This is a great
opportunity for hands on
fun and learning in a truly
Hungarian setting. Contact
details available below.
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Hegyhengergetd
taborunkat idén is a
Borzsony-beli a Csattogdvolgyben rendezzik, ahol ter-
mészetes kdrnyezetben, 4-6 fds fahazakban helyezzik
el a gyerekeket, haromszori féétkezéssel, uzsonnara
gylimdlccsel. A taborhely egy erddvel kdrbevett nagy
fiives volgy, kosar-, foci- és teniszpalyaval.
Programjaink kozott szerepelnek - tdbbek kozott -
kézmlves programok, rovid turak a Borzsonyben,
akadalyverseny, kirandulassal egybekotott bobozas
Visegradon és kisvasutazas Kiralyrétre, éjszakai kiran-
dulas (eldkészitett atvonalon), humoros vetélkedd,
lovaglas, kertmozi, szdmhabord, a "focistaknak" min-
dennapi foci"edzés" és focimeccs, kdzosségfejlesztd
jatékok, tanctanulas, stb.

Szerepet kap a hagyomanydrzés és az egészséges
életmodra nevelés (nemezelés, népszokasok megis-
merése, egészséges ételek készitése, bogracsozas).
Fontos még, hogy egyik programot sem tesszik
kételezdvé, mindenki abban vesz részt, ami érdekli.
Elményekben gazdag, emlékezetes és szorakoztatd
taborozast kinalunk! korosztaly: 6 - 14 év tabor
idépontja: 2007. augusztus 12.-18. jelentkezés: jelen-
tkezési lapon, amit a fenti elérhetdségeken lehet kérni
Hegyhengerget6 Alapitvany

Téth Rébert: +3630-3370635

Nagy Illdiké: +3620-2223668

www.hegyhengergeto.hu,

tabor@hegyhengergeto.hu

Hungarian “wellness centres” are becom-
@ ing increasingly popular with foreigners as
S the reputation of their medical and tourist
services spreads. Specialising in dentistry, dermato-
logy and plastic surgery and in making such treatments
pleasurable ‘tourism —-wise”, Budapest: www.aesthetic-
travel.com and
Keszthely: www.aesthetic-all.com have much to offer.

... Mint oly sok mas magyarorszagi cég, cégeink is
azzal a megfontolt elhatarozéssal szilettek a tavalyi
évben, hogy Magyarorszagot, mint Eurdpai Unios
orszagot egy kicsit jobban elfogadottabbd, ismertebbé
tehessiik a kilféldrdl ide latogato turistak szamara.
Nem csak, hogy mindségi szolgaltatasokat nyujto
utazasi irodaként funkcionalunk, de egy specialisabb
terliletre szakosodtunk, mégpedig a gydgyaszati turiz-
mus teriletére, amelyben indulasként fogaszati, bor-
gyogyaszati és plasztikai sebészeti kezeléseket ajan-
lunk (ezen kezeléseket a jovdben bdviteni szeretnénk).
Maximalisan egyedi, sokrétd és teljes kord szolgaltata-
sokat 0sszefogd utazasi irodaként Magyarorszagon
belll 2 helyszinen, Budapesten és Keszthelyen fogad-
juk kedves vendégeinket. Paciens jeldltjeinket a vilag
minden orszagabol szivesen varjuk, hiszen ellatasukkal
szeretnénk a magyar orvosi szakma hirnevét,

mindségét és Eurdpai Unios garancidlis feltételeinket
dregbiteni és lehetdséget nyujtani, hogy a kellemetlen-
nek hitt kezelések emléke helyett egy kellemes
idotoltés és nyaralassal egybekotdtt megujulas
emlékével térienek haza. Kérjuk, hogy forditsanak egy
par percet honlapjaink megtekintésére is
(www.aesthetic-travel.com (Budapesten);
www.aesthetic-all.com (Keszthelyen)).
Sok sikert és nagyon j6 egészséget kivanunk:
Kévér Andrés, Blaski Csilla, Ugyvezeté Igazgatok

. “Poetry of the Magyars” is compiled by
@ English poet, Sir John Bowring. This edi-
’ tion is the first bilingual one since the

book’s first publication in  1830. Further
information/ordering at www.allprint.hu.

Szeretném felhivni figyelmét kétnyelvi (angol-magyar)
kényviinkre, amely ,A MAGYAROK KOLTESZETE /
POETRY OF THE MAGYARS" cimmel latott napvilagot
az Allprint kiadé gondozasaban. A kétet szerzéje Sir
John Bowring angol koltd, politikus és allamférfi. A
Poetry of the Magyars Londonban jelent meg (1830) és
az angol nyelvteriileten a magyar irodalommal kapcso-
latban minden iddk legnagyobb hatasu mdveként valt
ismertté. A kotet a md elsd kétnyelvd kiadasa.

Akétnyelvi szoveg azonos oldalakon jelenik meg, igy a
kényv irodalmi értékei mellett a nyelvtudas fejlesztésére
is igen alkalmas. Kdnyvtarak polcair6l sem hianyozhat.
A konyvrdl rovid tajékoztatds valamint cimlap is
megtekinthetd honlapunkon: www.allprint.hu.

. Elizabeth Cerveny from Chicago is in her
@ late  60's and corresponds  with
Hungarians all over the world. She is
looking for pen pals in New Zealand. Her address is

given at the bottom of her letter.

Hat tény ez az Internet megéri a pénzét, New
Zelandban eljutottam Istenem hihetetlen mindig almo-
doztam de jo lenne ara fele levelezd baratsagot talalni,
én 30 éve levelezem a Vilag rengeteg orszagaval.
Imé&dom a baratsagot és megértem hogy ide is eljutot-
tam, hihetetlen érzés. Bocsanat, gondolom talan nem
zavarom 6noket ha pedig igen, bocsanat.
Anevem Erzsike. 47 éve élek Amerikaban és most csak
ra szantam magamat hogy ki toltsem az egyik legna-
gyobb almomat hogy Ausztralidban és New Zelandban
baratsagot keresnénk és megtalaltam ezt a cimet.
Istenem hihetetlen. Van e valami Ujsag vagy Magyar
club ara fele ahol hirdetést tudnank tenni hogy levelezé
baratsagokat keresek. 60 éves leszek holnap, de
szivem lelkem még mindig fiatal, és Ugy gondolom
egyszer élink és az élet préba szerencse hat én is
megprdbalom, sosem tudni hol a szerencse ez benne
volt a szivemben hogy megtegyem miel6tt is meghal-
nank, amit gondolom késdbb lesz. Nagyon szépen
megkérem dnoket tudnanak e evvel nekem segiteni, én
meg is fizetem, és eldre is koszondm az idejiket, én
mondhatom hogy a baratsag az mindig aranyat nyer
csak mama az emberek nagyon el vannak foglalva és
sajnos ilyen kalandos éregasszonyokra nem sokat
adnak, gondolom 6ndk nem ezek lesznek.
Oszinte baréti szeretettel, Erzsike
Cimem: Elizabeth Cerveny, 821 W LiLL Ave, Chicago
IL 60614, U.S.A.
Email: ecerveny@gmail.com [l
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Ex-Hungary ruler's tomb attacked

The grave of Hungary's last communist ruler
has been vandalised and his remains may have
been stolen, officials in Budapest have said.
Police are checking whether the body of Jands
Kédar and an urn containing his wife's remains
were removed. Graffiti reading "a murderer
and traitor may not rest in holy ground" was
daubed nearby. His supporters say Kadar set
relatively high living standards but critics say his
opponents were tortured and killed. The van-
dals removed a marble cover stone and broke
into the coffin. Budapest police spokesman
Endre Kormos told Reuters news agency: "lt's a
relatively small hole so it's possible they were
jostled around and we just can't see them, but
at this point it's more likely they were taken."
Kédar and his wife, Maria Tamaska, were
buried together at Kerepesi Cemetery in the
capital. The graffiti was painted on a nearby
memorial to communist workers. 2 May

Stolen bust of former
Hungarian PM found on
street

The bust of Hungary's
first democratically elect-
ed prime minister was
found lying in front of a
house in Budapest's
District  XXI, reports
blikk.hu. ]Jézsef Antall's bronze bust disap-
peared last weekend. It was discovered on Ady
Endre utca by a passer-by who reported it to
the Budapest police. Antall led the Hungarian
Democratic Forum from 1989 to 1993. He
became prime minister in 1990 and served in
that position until his death from cancer on
Dec. 12, 1993. He was 6. The disappear-
ance of the bust was reported last Saturday
morning (30 April) by a parish priest who lives
in the neighbouring temple. Police continue to
investigate the theft. 5 May

Hungarian Minister, Police Leaders Resign
amid Corruption Charges

Hungary's prime minister says he has accepted
the resignation of the justice minister and the
dismissals of the national and Budapest police
chiefs after several scandals. The prime minis-
ter says the move is intended to restore public
confidence in Hungary's police and justice sys-
tems. He said he had accepted the resignation
of Justice Minister |ozsef Petrétei and the dis-
missals of National Police Chief Laszl6 Bene
and Budapest Police Chief Péter Gergényi,
who will leave their posts by the end of the
month. Mr. Gyurcsany said the move was cru-
cial to, in his words, ensure that "peace and
confidence" once again "define Hungary." The
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woman on May 4,
while on duty in downtown Budapest. There
were corruption scandals as well. Last week,
|3 police officers and three others were
detained after Hungarian prosecutors charged
they told motorists stranded on highways to
call certain towing services, which paid the
police for the referrals. And, earlier this month,
a Budapest police officer received a suspended
jail sentence for stealing more than $2,000
while supervising a cash count after an attempt-
ed bank robbery, in which the robber was shot
and killed. Hungarian police have also come
under pressure amid allegations that they used
disproportionate force during recent anti-
government demonstrations. The protests
began last year following revelations that Prime
Minister Gyurcsany admitted to lying about the
economy to win re-election. 21 May

Hungarian police shoot bank robber dead in
hostage drama Budapest

- Hungarian police on Friday (4 May) shot
dead a bank robber after storming into a
branch of an OTP Bank in Budapest to free
two hostages, who were both injured in the
rescue. According to eyewitness reports, a
man burst into the bank with an AK-47 just
before it closed. His attempts to rob the bank
were disrupted when police, alerted by a wit-
ness, surrounded the building. The robber
released the bank customers, but kept two
employees as hostages. Around 30 police cars
sealed off the branch, near the busy Moscow
Square, as police cars and negotiators attempt-
ed to secure the release of the hostages. When
the robber refused to respond to an ultima-
tum, police fired tear gas and burst into the
branch. The robber was shot dead, while one
of the hostages was seriously injured and the
other lightly injured. 4 May

Well-known  actor
dies

Popular actor Attila
Kaszas died Friday
evening four days
after suffering a cere-
bral haemorrhage
prior to a perform-
ance of the play
Twelve Angry Men,
in the gym of the
National Theatre. Kaszas lay unconscious at the
National Neurology Scientific Institute for four
days but could not be saved. He was 47 years
old. HAC 26 March

Dévid is Hungary’s best-liked politician
Democratic Forum leader Ibolya Dévid is the
most popular politician in Hungary today,

ahead of Speaker Katalin Szili and Foreign
Minister Kinga Goncz, according to a survey by
Szonda Ipsos. President LaszIé Sélyom is fourth
and former Free Democrat chairman Gabor
Kuncze sixth. Fidesz leader Viktor Orbén is
eighth, Budapest mayor Gabor Demszky | 2th,
and Prime Minister Ferenc Gyurcsany is |9th.
The results are based on a survey of |,500
adults on March 16-23. 2 April

Hungarian Foreign ministry spokesman con-
firms U.S. expulsion of Hungarian diplomat
Hungary's cultural attaché Sandor Bognar was
expelled from the US in April after his son was
caught stealing on six occasions. US police also
say the son totalled the diplomat’s car in a
crash, when illegal drugs were found in the
vehicle.

Ambassador Andras Simonyi said it was an iso-
lated incident, and that the two countries co-
operated well in the matter. The incidents will
not have a major effect on Hungarian-US rela-
tions, nor on Hungary's image in the US, he
said. 27 May

Hungary police arrest Herend china forgers
Police in Budapest said they arrested 10 people
on suspicion of forging and selling Hungary's
world-famous Herend porcelain.  Zoltan
Déniel-Téth, a Hungarian county spokesman,
said about 100 police officers Tuesday confis-
cated a large amount of faked china during raids
on some 30 sites in Budapest and towns and
villages west of Budapest, the Hungarian news
agency MTI reported. Daniel-Téth could not
immediately elaborate on the value of the
Herend china forgeries, which were produced
and sold for years. Police also reportedly
searched the towns of Herend and Veszprém,
on Balaton Lake, southwest of Budapest.
Among the arrested were Herend plants
workers and their accomplices allegedly
involved in forging and selling the china. Police
said they were investigating about 20 addition-
al suspects. |5 May

Liverpool signs two
Hungarians

Liverpool football club
has signed five-year
contracts with Hun-
garian strikers Krisztian
Németh, 18, and
Andrads Simon, 17,
from Budapest side
MTK. The two players will be transferred to
the reserve team of the English club at the wish
of manager Rafa Benitez. Németh told Magyar
Hirlap that they will have to report for training
at Liverpool on June 28.

Current account deficit lower in 2006

The current account deficit was €5.2 billion in
2006, down from €6.1 billion (NZD10.65 bil-
lion) in 2005, the National Bank announced on
Friday. The deficit shrank to 5.8% of GDP from
6.8% in 2005. As EU financing in both years
came to about €700 million (NZD 1.2 billion),
the financing need fell from €5.4 billion (NZD



9.4 billion) to €4.5 billion (NZD7.9 billion).
HAC, 2 April

MTV to cut staff by one-third

MTV (Magyar Television) plans to cut its staff by
one-third by 2010. By then, 1,000-1,200 per-
sonnel will produce programming at the state-
run network, instead of the present |,800, at
the new Obuda production base. President
Zoltan Rudi said MTV will launch a thematic
channel within a year. Meanwhile, Magyar
Radio president Gydrgy Such has ordered a
halt to hiring new staff. The radio has a staff of
[,402. HAC, 2 April

Puskas Football Academy opens

A youth football school in Felcstt (35km to the
west of Budapest) founded by Fidesz chairman
Viktor Orban was officially named the Puskas
Ferenc Football Academy on Sunday, the 80th
anniversary of the legendary footballer’s birth.
A number of well-known personalities attend-
ed, including Hungarian movie producer Andy
Vajna, real estate developer Andras Demjan
and the two remaining members of the 1950s
Golden Team, Gyula Grosics and Jend
Buzanszky. HAC, 2 April

Hungary loses world water polo final

Croatia defeated Hungary 9-8 after extra time
in the final of the men's water polo world
championships in Melbourne on Sunday.
Hungary beat Spain |2-11 after extra time in
Friday’s semi-final, and Croatia defeated Serbia
on their way to the final. Hungary last won the
world title in 2003, and also lost in the 2005
final. HAC 2 April

World Federation drops referendum drive
The World Federation of Hungarians and
Deport '56 have pulled their campaign for a
parliamentary referendum to revoke the Act
on the Soviet Memorial, in Szabadsag tér —
despite collecting over 210,000 signatures —
citing economic reasons. The group said it
would be a waste of money to hold a referen-
dum for several billions of Forints, as they have
learnt that the Justice Ministry has already draft-
ed a bill to revoke the act. The federation
objects to the memorial's location, rather than
the memorial itself. However a Justice Ministry
official, speaking on condition of anonymity,
said the legislative package does not include the
1945 Soviet Memorial Act. The existence of
the memorial is guaranteed by a Russian-
Hungarian treaty concluded in 1995,
Népszabadsag noted. HAC, 10 April

Three major transport projects underway

Budapest residents will pay a heavy price for
metro line number four, which is now under
construction, as experts claim that traffic jams
will become the norm in central Budapest over
the next two years, Magyar Hirlap reports. The
closure of Kalvin tér for the next two years, the
six-month closure of Szabadséag hid, and the
reconstruction of the Kiskor(t all point towards
a traffic crisis, the daily adds. Commuters using
tram number two will be badly affected, as
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shuttle buses will run from Boraros tér to
Marcius |5 tér for the next two years.
Meanwhile Kalvin tér store owners will have to
tolerate high levels of noise and dust from the
construction project. HAC 10 April

Slovak politician criticises Szili

Speaker Katalin Szili encountered controversy
during a weekend visit to Slovakia. In the east-
ern part of the country yesterday Szili became
embroiled in a war of words with Rafael Rafaj,
caucus leader of the right-wing Slovak National
Party, part of the governing coalition. Rafaj said
Szili's comments indicate aspirations towards
institutionalising the cross-border political
merger of Hungarians, adding that this endeav-
our embodies “in a certain manner the ideas of
Greater Hungary.” Szili said in reply “hony soit
qui maly pense” (“evil to him who thinks evil”).
Early Sunday (22 April) unidentified people
damaged sculptures portraying |9th-century
poet Sandor Pet&fi and his muse. Petofi was
born in what is now Slovakia. Szili drew Slovak
Speaker Pavol Paska’s attention to the incident
and expressed hope that no more acts of van-
dalism will take place in Slovakia. Paska con-
demned the incident, but said he is disturbed
by several things, such as the functioning of
Hungary's irredentist 64 Counties Movement.
HAC, 23 April

Hungarian martyr
remembered  in
Czech Republic
Janos  Eszterhazy,
1901-1957, a mar-
tyred leader of
Czechoslovakia's
ethnic  Hungarian
community,  was
commemorated in Mirov, northern Moravia,
on Saturday. The sole Hungarian MP in the
Slovak Parliament before 1945, Count Janos
Eszterhdzy was a firm advocate of the ethnic
Hungarian community, raising his voice against
any violation of minority rights and against dis-
crimination. He was the only MP in the Slovak
Parliament to vote against the law on the
deportation of Jews in 1942, The
Czechoslovak authorities arrested him in 1945
under the charge of war crimes, and turned
him over to the Soviet military authorities. In
1947 he was sentenced to |0 years of forced
labour in Moscow and given a death sentence
in abstentia in Bratislava on trumped-up
changes. Two years later, the Soviet Union
extradited the ailing Eszterhdzy to
Czechoslovakia, where the president com-
muted the death sentence to life imprison-
ment. The count died in a Mirov prison in
1957. Despite all efforts by Slovakia's ethnic
Hungarian community, Eszterhdzy has not
been rehabilitated to date. Czech Foreign
Minister Karel Schwarzenberg's bunch of flo-
wers was put on the tomb by a Foreign
Ministry official. MTI 9 June
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Hungarians happier in Transylvania
The number of ethnic Hungarians in
Transylvania who feel excluded by the majority

of Romanian society because of their nationali-
ty has declined to a great extent, according to
pollsters Tarki. Only 20% of respondents in the
November survey said they had been discrim-
inated against compared to 30% in 2001. The
survey also showed that discrimination will only
encourage people to emigrate if they feel that
relations between Hungarians and Romanians
cause them more difficulties than their person-
al grievances. HAC, 23 April

Red Cross moving offices to Hungary

The European directorate of the International
Red Cross will move its headquarters to
Budapest from Geneva, it was decided at
Easter. One of the world’s largest organisa-
tions, the Red Cross will move the offices of 52
countries to Budapest, recognising the work
performed in Hungary and availing itself of
Hungary's logistical advantages, Magyar Hirlap
reports. Budapest was chosen ahead of
Brussels, Istanbul, Moscow and Alma-aty.
HAC, 23 April

DunaTV first to interview Simonyi
Hungarian-born  US  millionaire  Charles
Simonyi gave his first interview after returning
from a Russian spaceship to Duna TV on
Saturday afternoon. Simonyi, the fifth “space
tourist” and the second Hungarian after cos-
monaut Bertalan Farkas to travel to space,
landed in Kazakhstan. Simonyi won a space
contest in Hungary before emigrating. HAC 23
April

Hungarian climber
hits Everest top
Amateur moun-
taineer Attila
Jelinkd arrived on
top of Mount
Everest in the small
hours on Wednesday as the second Hungarian
ever to have reached the 8,848-metre peak.
Jelinkd, a member of the Hungarian Everest
Expedition 2007, reached for the summit on
Tuesday teamed up with the Australian John
Paul Adler. Jelinkd climbed for nine hours to the
top using an oxygen mask and spent a few min-
utes there before turning back down. The first
Hungarian on top of Mount Everest was Attila
Erdss, in 2002. MTI, 23 May

Hungarian club docked 3 points for fans' racist
behaviour

Ujpest FC was penalized three points Tuesday
by the Hungarian soccer federation after its
fans made racist taunts during a league match
earlier this month. The fans jeered Debrecen
striker Ibrahima Sidibe, who is black, during the
May 4 first-division game. Ujpest won the
game 2-0. "Whether we like it or not, the
MLSZ board made a lawful decision," Ujpest
manager Szilard Danyi said in a statement on
the team's Web site. The federation said it
made its decision based on FIFA recommenda-
tions and experts' opinions. Ujpest could also
have been fined or forced to play league
matches in an empty stadium. Ujpest, which
was fined €18,300 (NZD32,000) in
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December 2005 after its fans chanted anti-
Semitic slurs during a league match, will remain
in fourth place in the standings despite the loss
of points. 15 May

Hungary-Croatia fail in bid to host 2012
European Football Championships

The Union of European Football Associations
(UEFA) did not approve the Hungarian-
Croatian joint bid to host the European
Championship in 2012, the association
announced on Wednesday morning. The win-
ner was the joint bid by Poland and Ukraine. "l
am very disappointed," said Hungarian Prime
Minister Ferenc Gyurcsany, who attended the
announcement ceremony. "We had put toge-
ther a very good bid, so | would encourage
everyone not to give up," said Gyurcsany,
adding that a potential future candidacy should
be given careful consideration. Gyurcsany said
the modernisation of the Ferenc Puskds stadium
in Budapest would be completed regardless of
the UEFA decision. MTI, 18 April

Alleged Hungarian war criminal moves closer
to extradition from Australia

Australia's second highest court on Monday
rejected an elderly man's challenge to his extra-
dition to Hungary where he is accused of tor-
turing and slaying a Jewish teenager during
World War Il. Charles Zentai, an 84-year-old
Hungarian-born Australian citizen, has been
under investigation by Hungary's Foreign
Ministry since December 2004 on suspicion of
murdering Péter Baldzs, |8, in Budapest in
| 944 for failing to wear a yellow star identifying
him as a Jew. Zentai, who was allegedly a sol-
dier in 1944, had challenged in the Full-Bench
of the Federal Court a magistrate's jurisdiction
to hear Hungary's extradition application. With
his loss Monday, Zentai will face an extradition
hearing soon in his west coast hometown of
Perth unless he lodges an appeal with the High
Court of Australia. |6 April

wy Hungarian film invited
to Cannes Festival -
paper

Film director Béla Tarr's
new film “The Man
From London” will be
the first Hungarian film
in 19 years in competi-
tion at the Cannes Film
Festival, the  dalily
Népszabadséag reported on Friday. The Man
From London has been invited to the 60th
Cannes Film Festival to take place between May
[6and 27. The last time a Hungarian film was
in competition at Cannes was in 1988, when
Istvan Szabd's Hanussen was in the pro-
gramme. Tarr is still busy putting the final
touches to his 132-minute black and white film,
which is based on a story by Belgian writer
Georges Simenon and features an international
cast including Tilda Swinton, Volger Spengler
and Miroslav Krobot. “The Man From London”
was originally scheduled to be released at the
2005 Cannes Film Festival but production was
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delayed because of the suicide of producer
Humbert Balsan. MTI, 20 April.

Hungary population to fall to 9m by 2050 -
research

Demography experts said Hungary's popula-
tion would fall to 9 million by 2050, sociologist
Péter P4l Téth told the press on Wednesday. A
meeting organised by the Active Society
Foundation (ATA) addressed the findings of a
recent European Union-funded research pro-
gramme dealing with population and migration
in seven countries of the EU, including
Hungary. Migration is propelled by economic
growth, the research showed, and it is neces-
sary for Hungary so that the population is not
diminished even more, Téth said. A long-term
demographic policy and a subordinated migra-
tion policy based on an all-party consensus
would help see clearer on these issues, he
added. At present, there are about 130,000
deaths for 99,000 births in Hungary annually.
This gap should be reduced to below 25,000 in
addition to the migration inflow so that the
population does not decline drastically, Téth
said. MTI, 25 April

Hungary has world's second highest suicide rate
A study has found that Korea's suicide rate is the
highest, while Hungary's suicide rate is the se-
cond highest among the 30 member countries
of the OECD (Organization for Economic
Cooperation and Development). According to
an OECD report, Korea's suicide rate stands at
24.7 cases per 100,000 people, the highest in
the group. Hungary followed with 22.6, then
Japan with 20.3 and Belgium with 18.4. The
US recorded 10.2 suicides per 100,000. 23
April

World kissing record set in Budapest

More than 6,400 couples set a kissing record in
Kossuth tér on Saturday (9 June) evening, beat-
ing the previous best set by 6,124 couples in
Manila. The new record was verified by the
Guinness  World  Record  International
Committee. HAC || June

Hungarian heat alert extended

National chief health officer Ferenc Falus on
Thursday extended the third-degree heat alert
until next Tuesday [24 July]. The National
Meteorological Service is forecasting that tem-
peratures will remain unseasonably high until
Wednesday. The third-degree alert is the high-
est level. Baja was the hottest place in Europe
yesterday, on July 19, with a high of 40.6C, the
maximum ever recorded in Hungary. Ozone
levels remain high in Budapest and its vicinity,
due to the strong sunshine and lack of wind, the
Environment Ministry stated. The Ministry
asked residents not to use their cars unless
absolutely necessary. Economy Minister Janos
Kdka asked residents to keep their air condi-
tioning units on low and not to turn on major
household appliances between 2-6 p.m. He
also urged companies and public institutions to
be sparing in their use of electricity. HAC, 18

July w1

ORGANIST LASZLO
ATTILA ALMASY
IN NEW ZEALAND

When Her Excellency Dame Silvia
Cartwright visited Budapest in 2004, one
of her memorable experiences was a con-
cert given by organist Laszl6 Attila
Almasy at Saint Stephen’s Basilica in
Budapest. So when the organist come
church music specialist come teacher
toured New Zealand in May and June of
this year, there was plenty of interest. He
was invited to participate as special guest
organist in the annual congress of the
New Zealand Association of Organists in
June this year.

Born in 1962, Laszl6 Attila Aimasy gradu-
ated from the Liszt Ferenc Academy of
Music in Budapest in 1986, and won se-
cond prize in the International Liszt
Competition in 1988. He has performed
in many parts of the world, but this was
his first trip to New Zealand.

He gave his first concert on 18 May in
Whangarei, followed a couple of days
later with appearances in Auckland.
Pentecostal Sunday saw him in
Wellington, where about 20 Hungarians
formed part of a smallish but enthusiastic
audience at his recital in the early after-
noon. On 3 June L&szl6 Attila Almasy per-
formed in what was the highlight of his
tour at the Blessed Sacrament Cathedral
in Christchurch, a performance which
included the rarely heard in this part of
the world choral work, Missa Brevis, by
Kodaly. This performance in conjunction
with the Cathedral choir and full orchestra
was organised to mark the 125th anniver-
sary of Zoltan Kodaly’s birth. After
Christchurch Laszl6 Attila Almasy visited
Timaru, home of organ-making in New
Zealand, and last but not least he held
two concerts in Dunedin.

You can learn more about Laszl6 Attila
Almasy on his webpage at:
http:/almasy.uw.hu.
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Hi everybody! It is cold and miserable outside. We lost the rugby. We
need a miracle to bring the [America’s] Cup back... Well, the best
comfort is in the warm kitchen preparing some heartening food.
Gideon says that we [Hungarians] layer everything, which makes even
the most boring vegetable a festive dish. Besides Layered Potatoes
and Layered Cabbage, my personal favourite is Layered Green Beans.
There are actudlly lots of different ways to make it, but this is my way.
It's quite easy and very delicious! There’s one thing | should mention
though: Layered Green Beans can cause wind. But you can avoid this
by bringing the green beans to boil, tipping off the boiling water and
repeating this (once is probably enough for frozen green beans, but
twice is recommended for fresh). Oh, and another thing: preparing this
does use quite a few dishes, but once it’s in the oven you can clean up
and have less to do dfter dinner!

LAYERED GREEN BEANS (RAKOTT ZOLDBAB)

About 500g minced pork (or any other meat you fancy)
About 500g green beans (frozen or fresh, or 2 standard cans of
beans)

3-4 tbs ol

| medium sized onion

|-2 cloves of garlic (optional)

| generous tsp red paprika

freshly ground pepper, salt to taste

200g (white long-grain) rice

About |0g butter or margarine

About 4-5 tbs course (brown) breadcrumbs

| egg yolk
200ml sour cream

\‘E‘h

cook hungarian

First put on the rice. (I do this by frying the rice in a pot in about
| tbs oil on moderately high heat stirring frequently while | bring
twice the amount — in this case 400ml — of water to boil. Then
| add the boiling water, stir in some salt making sure there are no
lumps in the rice, cover and reduce heat to the lowest setting
immediately. | turn off the heat after 20 minutes and leave the
rice to stand for another 10 minutes with the lid on before fluff-
ing it up with a fork.)

Then prepare the meat by sautéing the finely chopped onions on
moderate heat in a frying pan, then adding garlic (optional). Stir
in the mince and brown on high heat. Then reducing the heat
add the paprika, salt and pepper to taste, stir well and add just
enough water to nearly cover. Stir, cover and cook on gentle
heat for about 20 minutes.

In the meantime cook the green beans in a pot of salted water,
draining well when tender.

When both the meat and rice are done, take a large bowl and
mix the two together thoroughly. Lightly butter an ovenproof
dish, then sprinkle it with breadcrumbs. Line the bottom of the
dish with half the green beans, then spread half the meat-rice
mixture on the layer of beans, dust with breadcrumbs, then
repeat with the rest of the beans and mixture, sprinkling the top
with breadcrumbs.

In a small bowl mix the sour cream and egg yolk until smooth and
spread evenly over the top layer. Bake in a pre-heated moder-
ate oven for about 30 minutes or until the top is golden.

Serve with pickled gherkins or cucumber salad (uborka saléta).

Jo6 étvagyat! M

BUDAFEST SUMMER MUSIC FESTIVAL
4 JuLy TO 19 AuGusT 2007

Now in its sixteenth year, the BudaFest
Summer Music Festival this year features 25
concerts during the months of July and August.
Comprising high quality cultural events in the
Hungarian State Opera House, the Castle
District of Buda and St. Stephen’s Square, the
festival has grown into one of Budapest’s most
successful summer events, famous throughout
Europe. Each year the organizers put togeth-
er a programme featuring numerous outstand-
ing artists with an appeal to both local and vis-
iting audiences alike. Klezmer, ragtime and
opera enthusiasts are able to enjoy summer
evening concerts in the atmospheric
Dominican Courtyard whilst in St. Stephen’s
Square — against the incomparable backdrop of
the Basilica — there are larger scale concerts,
including a wide range of music. Included is an
Opera and Ballet Festival.

I.- Summer Evenings in the Buda Castle, in the
Dominican Courtyard of the Hilton Hotel (from
Opera to Jazz) 4-27 July 2007

Venue: The
Courtyard

Hilton Hotel Dominican

24 July (Tuesday) A Concert of the Budapest
Klezmer Band (In the event of rain: 25 July)

26 July (Thursday) and 27 July (Friday) Handel:
Rinaldo opera in 2 parts, with puppets

(In the event of rain: 29 July)

Opera in 2 parts, with puppets, Musical
Director: Laszlé Bartal, Sets — puppets: Margit
Balla, Director: Andras Almasi—T oth

Ticket price: HUF 4,900 (NZ$35)

II. BudaFest Summer Opera Festival
2-19 August 2007, Venue: The Hungarian State
Opera House

| August (Wednesday) Verdi: The Force of
Destiny
3 August (Friday) Verdi: The Force of Destiny

6 August (Monday) Verdi: The Force of Destiny
8 August (Wednesday) Puccinii Madame
Butterfly

10 August (Friday) Puccini: Madame Butterfly
12 August (Sunday) Puccini: Madame Butterfly
I4 August (Tuesday) Bizet: Carmen

I'6 August (Thursday) Bizet: Carmen

|7 August (Friday) Bizet: Carmen

Ticket prices: HUF 3,600 (NZ$25) - HUF 15,000
(NZ$106)
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VALUE OF THE FORINT HUNGARIAN COMMUNITIES IN NEW ZEALAND

AUCKLAND HUNGARIAN CLUB
RATES AS AT 29 JUNE 2007.

BASE CURRENCY 1S HUF President: Gabor Koroly

PO Box 109-138, Newmarket Auckland

Currency Unit HUF/Unit Tel: +64 9 636-7418

EUR Euro 246,94 Fax: +64 9 634-3792
USD United States Dollar 182.44 E-mail: divedrab@ihug.co.nz
GBP United Kingdom Pound 366.37 HUNGARIAN SOCIETY OF WELLINGTON
CAD Canada Dollar 171.37 ) ,

AUD Australia Dollar 154.66 President: Eva Brody-Popp
NZD New Zealand Dollar 140.68 | Raroa Rd, Kelburn Wellington
CZK Czech Republic Koruny 8.59 Tel/Fax: +64 4 475-7775
HUF Hungary Forint 1.00 E-mail: ivanbrody@hotmail.com
PLN Poland Zlotych 65.47

ROL Romania New Lei 78.62 . : HUNGARIAN CLUB, CHRISTCHURCH
RUR Russia Ruble 709 .. NI 13z President: Istvan Téth

Il Hardy Street, New Brighton Christchurch
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issue is 25 August 2007. Where possible contributions are preferred in computer-read- 79 Oakwood Ave Dunedin
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